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DE JAGER WIERD STERKE BOOG TWEE BRANDENDE 
TOORTSEN TOE DIE HU IN HET VUUR OD DE ROTS HAD ONT- 
STOMEN … … TOEN SPROMG HIJ NAAR BENEDEN MET DE AN- 
DERE TOORTSEN IN ZUN HANDEN. 


D- 


de vriend der 
blanken 


NESS pa 
EP[ EN HET EEN GLIMLACH KWAM HI TERECHT OP, Wma) 
DE RUG VAN HET REUZEMONSTER NAAST STERKE BOOG 
HET_GEWICHT VAN DE BETDE DAPPEREN BETEKENDE NIETS TOO DE REST VAN DE KUIDE VOLGDE HON TETDER 
REUZEMONSTERS … MAAR TOEN KWAM STERKE BOOG IN ACTIE \MEr DONDEREND GEWELD …. EN STERKE p 
TEJ (BOOG EN DE BLANKE JAGER HLEMDEN ZICH 
WANHOPIG VAST OM NIET AFGESCHUD TE 
5 ‚. 
DAR 


EN ev TERWIJL DE MOHAWK DE HAMNEN. ZWAAI DE TOORTS 
EE Nl DE TOORTSEN BOVEN DE KOR VAN HET 
B REUZEMONSTER ZWAAIDE, SCHREELWDE 


INTUSSEN BAANDEN TISHHIN EN ZUN APACHENSTAM ZKH \ [MAAR DE APACHEN WAREN NOG NET VER GEKONEN TOEN 
BEN WEG TERUG DOOR DE VALLE) NAAR DE VOET VANDE | [DE GROND ONDER HUM VOETEN BEGON TE TRIULEN 
ROTSVESTING DER MONIKANEN 24 DAALDEN ZICH ANGSIIG 

ZWARTE HAVIK ZAL NU ke 


HET ALARIY EN RENDE WEG DOOR HET BEESTEN BANG VOOR 
VERBODEN LAND … > ZIN,IS VUUR! 


WEL EEN NIEUWE LADDER P', AAGH! 
GEMAAKT HEBBEN DAN b DE MONSTERS, 
KUNNEN WE NAAR BOVEN DE MONSTERS 
KLIMMEN, DE MOHIKAAN-Á KO î 
SE SCHAT OPHALEN EN TERUG = VLUCHT, 
NAAR ONS KAM! 5 / p VOOR WE 
TERUGKEREN! (es VERPLETTERD 
p WORDEN | 


AYEE.. EN WE ZULLEN MET 
DIE MOHIKANEN AFREKENEN, ALS 
WE TERUG IN ONS KAMP ZIJN 

TISHMIN 


MET OORVERDOVEND LAWAAI STORTTEN VAUD) 
26 REUZEMONSTERS ZICH OPDE DODE 

LUK VERSCHRIKTE APACHEN … OP Di 

DEE Ae ONSTEES CNG TEN 

BOOG MET ZUN TOORTS RECHT OP DE 

VIANDEN AAN. 


DE APACHEN DIE AAN DE EERSTE AANVAL ONT KRANEN 
JAGER WENDOEN DE KUDDE 


KOM OP! LAAT ZE 
NIET ONTSNAPPEN! 


HAAR TISHHIN, WETEND DAT ZE 
IN DE CACTUSBOSIES VEILIG 

ZOUDEN ZUN ZOCHT DAAR DEK- 
KING MET ENKELE MAKKERS … 


VLOGEN WAAR ALLE MANTEN… STERKE BOOG EN BLANKE | 


DE OVERIGE VERSCHRIKTE APACHEN. VLUCHTTEN EN 
LIEREN RECHT IN HET DAMRENDE WATER EN HET 
ER 


EN KRACHTIGE WATERSTROAL 


EN OEREN EREN DELIG MW BESINGERD 
DOOR Ed 
=d 


WEER ZWAAIDEN STERKE BOOG EN DE BIANKE JAEGER 
HUN VLAMMENDE TOORTSEN BOVEN DE KOPPEN VAN HUN 
ENORME RUDIEREN. DE KUDDE KEERDE TERUG DOOR DE 


AN HEN ZULLEN WE GEEN LAST 
MEER HEBBEN … … LATEN WE TE- 
RUS CAMDEN Til EN De Rest 
UIT HET CACTUSBOS LOKKEN. 


DE MACHT DER 
APACHEN I5_NU 
GEBROKEN ! 


TERISGEKEERD, AET FAD DER MOHIKANEN REEK 


GOUDEN MAAN NAAR DE BOZE ZWARTE HRUK EN 
HEE TRONEN TELL MAAG ES VERSOLEN AND OOR 


E HAVIK, JE VRIEND EE EN 
5 ZUN VERSLAGEN, OP HUN HULD 


ZWG. GOUDEN 
EBER NSE RIEN VERSLAGEN! 


BENEDEN IN DE VALLE IELDEN, 
STERKE BOOG EN DE BLANKE JAGER 
UN LS STIL NAAST HET 
CACTUSBOS WAAR 1 SHMIN EN DE OVER. 
LELERDEN van ZON sran ZICH SCHUIM 


ADS 


li, Ú Umm 


MAAR DE GEWAPENDE SCHILDEN VAN HIN MONSTERS BE, 
SCHERMDEN STERKE BOOG EN OE ANDER TEGEN OE ULEN 
EN SPEREN DER APACMEN END LEERDE DE 
BLANKE ZAGER ZICH 

MENSE BEN G/L 


PERKE BOOG, 
Kik, DE VLIEGEN. 
DE HAGEDISSEN … 


À EN 

HET VOLGENDE OEENBIJK DIOFTE HET 
EERSTE VLIEGENDE MONSTER Of DE 
REULEHIGEDIS MET DÉ BLANKE MEER 


EN DE DIPRERE IAGER WERD IT ZZ 
BNR OOCHENK WEG GESLINGERD. ard 
E 


De ratelslang 


van sheriff Lemkins 


D: klapdeuren van Jonas Turners 
cai gingen met een brede zwaai 
open en de man, die binnenkwam, 
beende met grote stappen naar de 
tapkast, 

„Een whisky, Jonas, maar een grote. 
Ik heb hem hard nodig.” 

Jonas Turner schonk een glas vol 
en de ander dronk het in één teug 
leeg. „Dat doet me goed,” zei hij, diep 
ademhalend. „Geef me er nog een, 
Jonas.” 

Jonas Turner schonk het glas voor 
de tweede maal vol en de man nam 
het op en ging naar een tafeltje, waar 
twee cowboys bij elkaar zaten. 

„Hallo, Nat, hallo, Tom,’ zei hij, 

„Goeienavond, Silly Boots,” zei 
Tom Fashing, „is er wat aan de hand 
met je? Ik zou zeggen, dat je nogal 
bleek ziet. 

Silly Boots dronk zijn glas leeg. 
„Als jij op je gemak naar het caté 
van Jonas Turner rijdt en je merkt 
dan ineens, dat er een ratelslang aan 
je laars hangt, dan krijg je ook geen 
kleur van plezier," zei hij. „Dat ondier 
was geen decimeter meer van mijn been 
af en als ik het geen haal met mijn 
zweep had gegeven, dan hadden jullie 
morgen je goeie pak kunnen aan- 
trekken.” 

De oude Nat Piller knikte, „Ratel- 
slangen zijn het gemeenste tuig waar 
je mee te maken kunt hebben,” zei hij. 
„Ik heb meer dan één sterke kerel aan 
zo'n beet zien sterven, maar ik heb 
ook iemand gekend, die er zijn leven 
aan te danken had.’ 

Silly Boots blies een grote, grijze 
rookwolk uit. „Ik heb je altijd voor 


een eerlijke kerel gehouden, Nat 
Piller,” zei hij, „maar wat je me nou 
vertelt, zul je toch waar moeten 
maken.” 


Nat Piller strekte zijn benen uit. 
„Een jaar of veertig geleden,” zei hij, 
7zat ilk in Nieuw-Mexico, in de paarden- 
handel, samen met Harvey Clipman 
en Joe Pooka. Goeie jongens alleb 
Makkers waar je op kon bouwen.” 

Nat Piller nipte even aan zijn glas 
en knikte peinzend. „Harvey Clipman 
stierf-drie jaar geleden,” zeì hij. „Die 
is vierenzeventig geworden, Een mooie 
leeftijd, maar als die ratelslang er niet 
was geweest, dan had ie zijn vijfen- 
dertigste niet eens gehaald,” 

Silly Boots schoof onrustig heen en 
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weer. „Schict cen beetjé op, ouwe 
leugenaar,” zei hij. 

Nat Piller zuchtte. „De mensen 
hebben tegenwoordig geen geduld 
meer om naar een goed verhaal te 
luisteren,” zei hij. „Maar je zult je zin 
hebben. Ik zal je vertellen hoe Harvey 
Clipman zijn even behield, dank zij 
een. ratelslang.” 

Hij legde zijn pijp op tafel en rekte 
zich grommend uit. 

„Zo'n dikke veertig jaar geleden, 
op een avond in april, zaten Joe 
Pooka, Harvey Clipman en ik in El 
Resa, in het café van José Garcan. 
Dat wil zeggen, we zaten er elke 
avond in die tijd, maar toen begon 
de geschiedenis, die ik je ga vertellen. 

Je moet weten, dat Harvey Clipman 
nogal een liefhebber van pokeren was 
en hij deed het goed ook. De meeste 
lui, die bij Garcan kwamen, durfden 
niet meer met hem te spelen, want hij 
won altijd. Die avond zaten er echter 
twee knapen, die we nooit eerder had- 
den gezien, en nog geen kwartier nadat 
ze binnen waren, zat Harvey aan 
hun tafeltje en speelde dat de stukken 
eraf vlogen. 

In het begin liep het hem allemaal 
mee, maar na een uurtje keerden de 
kansen en al gauw was hij zijn hele 
winst weer kwijt. Toen ze twee uur 
bezig waren, had hij tachtig dollar 
erloren en om kwart over twaalf was 
hij meer dan tweehonderd dollar 
kwijt: alles wat hij bij zich had." 

Nat Piller zweeg en nam een lange 
teug. 

„Waren het valsspelers, die andere 

twee ?"* vroeg Silly. 
„Nee zei Nat, „het ging goud- 
eerlijk. Ze hadden geluk, dat was 
alles. Harvey probeerde nog van ons 
te lenen, maar daar begonnen we niet 
aan. Als het je tegenzit, moet je er- 
mee uitscheiden, dat weet de grootste 
domoor.'* 

Piller stopte zijn pijp. „Het spijt me 
dat ik het zeggen moet,” zei hij, „maar 
Harvey was geen goeie verliezer, die 
avond: Hij ging tekeer dat de ruiten 
ervan trilden en liep het café uit 
zonder naar ons om te kijken. De dag 
daarop zouden we naar Ronalda gaan 
om paarden te kopen en ik was al 
bang, dat Harvey niet zou komen op- 
dagen, maar de volgende ochtend was 
hij precies op tijd bij het café van 
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Garcan en een kwartier later reden we 
El Resa uit. Twee dagen later kochten 
we drie dozijn van de mooiste paarden, 
die ik in jaren bij elkaar had gezien. 
Het was een handeltje, waar we alle 
drie zeker een zeshonderd dollar op 
konden verdienen, en Harvey glom al 
bij het idee dat hij zijn portefeuille 
zou kunnen vullen, want dat ding was 
compleet leeg.” 

„Paardenhandel is mooi werk,” zeí 

Silly Boots. „Ik heb het ook een tijd 
gedaan. Vertel eens, Nat, maakten 
jullie er een goeie prijs voor 2” 
n beste prijs,’ zei Nat Piller, 
„maar eerst gebeurden er heel andere 
dingen. Net toen we met die paarden 
wilden wegrijden, kwam de assistent 
van de sheriff de markt op en begon 
een stel papieren aan de bomen te 
spijkeren. 


"zei Harvey Clipman, „ze 
zoeken iemand. Het zal mij benieuwen 
wie er nu weer iets op zijn geweten 
heeft.” 

We gingen naar een van de biljetten 
toe en ik kan je verzekeren, dat ik 
nog nooit in mijn leven iemand zo heb 
zien schrikken als Harvey Clipman op 
dat moment.” 

De oude Nat Piller leunde achter- 
over in zijn stoel en grinnikte. 

„Ja,” zei hij, „achteraf kan ik er- 
om lachen, maar op dat ogeriblik 
stond ik toch ook even raar te kijken. 
Weet je, wie die knaap was, die ze 
zochten 2” 


Silly Boots haalde zijn schouders 
op. ‚„Hoe moet ik dat weten 2” 

Nat Piller boog zich voorover en 
keek eerst Silly en toen Tom aan. 

„Het was Harvey Clipman zelf, die 
ze zochten,” zei hij. „Vijfhonderd 
dollar stond er op zijn hoofd, dood of 
levend.” 

Silly Boots floot. „Dat is een hele- 
boel geld,” zei hij. „En waarom 
zochten ze hem 2" 

„Omdat er die nacht in El Resa 
twee mannen waren gevonden,” zei 
Nat Piller. „Twee mannen, die uit een 
hinderlaag waren neergeschoten en. 
toen beroofd. En dat waren nou net die 
twee knapen, aan wie Harvey Clipman 
die avond al zijn geld had verloren” 

„Asjemenou!”” zei Silly Boots. „En 
had hij het gedaan, Nat? 

De oude Piller schudde zijn hoofd. 
„Nee, jong, Harvey Clipman was geen 
moordenaar. Maar de bewijzen waren 
tegen hem, zie je, en dat is niet best. 
Geloof maar gerust, dat Harvey 
Clipman zich helemaal niet lekker 
voelde toen hij dat papiertje zag. 
Nieuw-Mexico was een ruwe streek in 
die tijd en met moordenaars maakten 
ze daar korte metten, 

„Jongens, zei Harvey, „ik moet 
maken dat ik wegkom. Als ze me pak- 
ken, is het met me gebeurd. 

„Maar je hebt het toch zeker niet 
gedaan ?”” vroeg Joe Pooka. 
Natuurlijk heb ik het niet gedaan,” 
zei Harvey, „maar dat kan ik nou juist 
niet bewijzen. Het ga je goed, jongens. 
Bewaar mijn portie van de opbrengst 
maar. Als ik jullie ooit weerzie, zal ik 
er wel om vragen.” 

Hij sprong in het zadel en zwaaide 
naar ons, maar net toen hij wilde 
wegrijden, kwam er van de andere 
kant een man aan, die hem twee 
revolvers onder zijn neus hield. 

„Stap maar af, maat,” zei hij, „je 
bent erbij.” 

„Wat bedoel je?” vroeg Harvey. 

„Dat je van dat paard af moet 
komen," zei de man. „Jij bent Harvey 
Clipman en doe geen moeite om me te 
vertellen, dat ik me vergis. Ik ken je 
toevallig.” k 

Harvey stapte af en stak zijn handen 
op. „Wat wil je van me?” vroeg hij. 

De man wees naar een van de 
biljetten. „Of je maar even mee wilt 
gaan,’ zei hij. „De sheriff zal het best 
prettig vinden om je te zien, denk ik.””” 

Nat Piller haalde een grote zwarte 
sigaar te voorschijn, beet de punt eraf 
en stak hem aan. 

„Natuurlijk kon Harvey Clipman 
niets anders’doen dan meegaan,” zei 
hij, „maar wij gingen ook mee om 
voor hem te getuigen, Toen we bij de 
sheriff kwamen, zat die net breeduit 
achter een glas rum. 

„Goeiendag, Andy Fox,” zei hij, 
„wat breng je me daar voor een 
grapjas?” 


„‚„Dat is Harvey Clipman,”’ zei Andy 
Fox. „Ik pakte hem op de markt, net 
toen hij er vandoor wilde gaan. Als ik 
me niet vergis, staat daar vijfhonderd 
dollar voor, mr. Lemkins,” 

De sheriff knikte. „Voor jou vijf- 
honderd dollar," zei hij, „en voor hem 
een eind touw.” 

Harvey Clipman liet voorzichtig zijn 
handen zakken. „Dat weet ik nog zo 
zeker niet,” zei hij. „Ik heb met die 
hele zaak niks te maken, al plakken 
jullie nou nog zulke grote biljetten op.” 

Sheriff Lemkins knikte vriendelijk, 
„Bewijs het me maar,’ zei hij. „Veel 
kans geef ik je niet, maar ga je gang, 
Harvey Clipman.'””” 

De oude Nat Piller veegde over zijn 
voorhoofd. 

„Ik krijg het nog benauwd als ik er- 
aan terugdenk,” zei hij. „Die arme 
Harvey praatte als een, marskramer, 
maar wat hij ook zei, niemand ge- 
loofde hem. We deden natuurlijk ons 
best hem te helpen, maar er viel niet 
veel te helpen. De bewijzen waren nu 


„Nee,” zei Silly Boots, „maar die 
ratelslang, wat had die er nou mee te 
maken 2” 

„Dat zal ik je vertellen,” zei Nat 
Piller. „Je moet weten, dat die sheriff 


Lemkins cen rare vent was. Of vind 
jij het soms nict raar, als iemand er 
voor de aardigheid een tamme ratel- 
slang op nahoudt ? Lemkins had er een 
en die lag de hele dag in een mand 
naast zijn stoel. Het was cen oud 
beest, dat ze jaren geleden zijn gif- 
tanden hadden uitgetrokken, en Lem- 


zei, deed Harvey Clipman al zijn best 
om zich eruit te praten, maar het 
lukte hem niet. Toen hij eindelijk zijn 
mond hield, zei de sheriff: „Ik geloof 


Meteen gaf hij een gil en schudde een 
‘kronkelende slang van zich af. 


je niet, Clipman. Jij hebt die twee 
mannen neergeschoten en je weet wat 
daar op staat.” 

„En toch ben ik onschuldig,” zei 
Harvey. „Ik zweer je, dat ik het niet 
gedaan heb.” 

De sheriff stond op. „Weet jij iets 
van ratelslangen af 2” vroeg hij. 

Harvey Clipman keek hem verbluít 
aan. „Genoeg om te weten, dat het de 
gemeenste ondicren zijn, die je kunt 
tegenkomen,” zei hij. „Als ze even de 
kans krijgen, zetten ze hun tanden in 
je huid en dat is nou niet direct het 
leukste wat jé kan overkomen.” 

„Precies,”’ zei de sheriff, „en nu 
moet jij eens goed luisteren, Clipman. 
Ik zal je één kans geven. Achter me, 
in die mand, ligt een ratelslang. Ik zal 
hem eruit nemen. Bijt hij me niet, 
dan ben jij de moordenaar, die ik zoek. 
Bijt hij me wel, dan ben je vrij man 
en dan zal ik wel zien hoe ik me red. 
Dat is een mooie kans, Clipman, want 
een ratelslang bijt maar al te graag." 
emand zei meer iets en ik kon 
mijn eigen hart duidelijk horen bonzen. 
Toen bukte de sheriff zich en deed een 
greep in de mand. Meteen gaf hij een 
gil en schudde een kronkelende slang 
van zich af, die zich stevig in zijn pols 
had vastgebeten, 

Andy Fox richtte zijn revolver op 
de slang en schoot hem morsdood en 
intussen hield de sheriff geen ogenblik 
op met schreeuwen. 

„Hij heeft me gebeten!” riep hij. 

„Help me, ik ben gebeten!"*” 
Nat Piller lachte zacht. „Het was 
zijn geluk, dat we er direct bij waren," 
zei hij. „Andy Fox heeft de wond uit- 
gebrand en hem een hele fles whisky 
laten leegdrin Het scheelde niet 
veel of ze hadden een andere sheriff 
moeten zoeken in Ronalda, maar een 
dag of drie later was hij toch weer 
aardig opgeknapt” 

De oude Piller grinnikte en trok aan 
zijn sigaar. „Je had dat gezicht van 
Andy Fox moeten zien toen hij zich 
die vijfhonderd dollar zag ontglippen, 
zei hij. 
Silly Boots knikte. „Maar je ver- 
telde toch, dat die slang geen giftanden 
meer had ?”” 

Nat Piller stond op. „Ik heb je óók 
verteld, dat Harvey Clipman een 
geluksvogel was,” zei hij. „Weet je, 
Silly Boots, voor ik wegging, keek ik 
eens in die mand. Weet je wat erin 
lag? Er lag een oude, opgerolde ratel- 
slang in, die rustig sliep.” 

De mond van Silly Boots 
langzaam open. „Bedoel je. …” zei hij. 

Nat Piller knikte. „Precies, Silly 
Boots. De slang, die Lemkins greep, 
was zonder dat hij het wist naar binnen 
gekropen en bij die andere in de mand 
gaan liggen. Het was een slang, die al 
zijn giftanden nog had, en aan diezelfde 
slang had Harvey Clipman zijn leven 
te danken!” 
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AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


SAls er één vogel is, die de vissers be- 
“schouwen als een ernstige concurrent, 
is dat de aalscholver Zijn lichaamsbouw 
is prachtig aangepast aan zijn leven in 
het water, de slanke romp heeft een 
super-stroomlijn en de krachtige poten, 
die ver near achteren staan, stuwen de 
vogel als een torpedo vooruit. Uit de 
scherpe, gekromde snavel kan geen 
gladde vis meer ontsnappen. Juist als 
een duikboot kan de aalscholver zijn 
diepgang regelen en geleidelijk stijgen 
en zinken. Soms zwemt hij alleen met 
de nek boven watet, Als de visvangst 
gunstig is geweest, staan de scholle- 
vaars urenlang op palen of steigers. Hun 
uitgespreide vleugels laten ze dan han- 
gen om te drogen, Zo leven zij hun 
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Hun vleugels laten zi dan hangen omt 


ze te drogen. 


De aalscholver kan, juist als een duik- 
baot, zijn diepgang regelen, Soms komt 
alleen zijn nek boven water uit, 


Ischolverboom, 


leventje, vissend en luierend, terwijl de 
visser ze met een scheel oog nakijkt, 
Maar tegen het voorjaar komt er werk 
aan de winkel. De eerst zo doffe vogels 
krijgen een fraai groene glans en blin- 
kend witte wangen. Ze gaän aan nes- 
telen denken. Op bepaalde plaatsen 
vestigen zij zich en bouwen hun takken- 
nesten in hoge en lage bomen, die het 
dan meestal niet lang meer maken. De 
witte uitwerpselen bedekken de stam 
namelijk op de duur met een verstik- 
kende kalklaag en tenslotie-sterft de 
boom geheel of gedeeltelijk af. In de 
kale takken zijn de aalscholvers dan dul- 
delijk te zien. Soms zitten er twintig 
nesten in één boom. De ouden vliegen 
er al en aan en de jongen krijsen om 
telkens meer vis, vis en nog eens vis. 
In zulke moerasbosjes nestelen de aal- 
scholvers dikwijls tezamen met reigers 
en roeken, die ook koloniën vormen. Als 
de mens niet ingrijpt, kunnen die broed- 
plaatsen zeer groot worden, zodat het er 
wemelt van de vogels. Maar ja, de 
visserlui trekken den nogal een scheef 
gezicht en het ië voorgekomen, dat zulke 
kolonies totaal vernietigd werden. De 
oude vogels werden verjaagd en moes- 
ten elders hun geluk beproeven. In 
China lost men dat anders op. Daar 
laten de vissers de aalscholvers vissen 
zoveel ze maar willen, hoe meer hoe 
liever, Gevangen aalscholvers laten zij 
namelijk aan een lijn rondzwemmen en, 
naar but duiken. De gevangen vis 
kunnen de vogels echter niet door- 
slikken omdat een ring om hun nek dat 
verhindert. De vangst moeten zij dus 
afleveren aan de visser! 


Uit de kromme bek kan geen vis meer 
ontsnappen. 


Geen regel zonder uitzonderingen 


rits en Frans, twee vrienden, wa- 

ren eens in een levendig gesprek 
gewikkeld. Frits merkte op, dat er 
geen regel bestaat zonder uitzonde- 
ringen, Frans was het daar echter niet 
mee eens, Toen bracht Frits verschil- 
lende voorbeelden te berde om zijn 
vriend van de waarheid zijner bewering 
te overtuigen: 

„Bomen hebben groene bladeren, 
uitgezonderd de beuk, die bruine bla- 
deren draagt. 7 

Alle vogels kunnen vliegen, uitge- 
zonderd de struis, die alleen maar 
hard lopen kan. 

Iedere wijfjesvogel legt haar eieren 
in haar eigen nest, uitgezonderd de 
koekoek, die daarvoor het nest van 
een andere vogel uitkiest, 

Alle vogels hebben hun ogen opzij 
van de kop, behalve de uil. Bij dit dier 
zijn de ogen vóór in de kop geplaatst. 

Het lichaam van elke vogel is be- 
dekt: met veren, De kiwi, een loop- 
vogel op Nieuw-Zeeland, heeft echter 
haren in plaats van veren. 


re 


Alle viervoetige dieren hebben tan- 
den. Uitgezonderd de miereneter, die 
in Midden- en Zuid-Amerika voorkomt 
en met een lange kleverige tong insek- 
ten vangt. 

Vissen kunnen uitsluitend zwem- 
men, behalve de vliegende vis, die zich 
ook door het luchtruim kan bewegen. 

Negers hebben cen zwarte huid- 
kleur, uitgezonderd de albino's of 
zogenaamde witte negers. 

Elke vliegmachine is van vleugels 
voorzien, behalve de helikopter, die 
met een horizontaal wentelende schroef 
is toegerust. 

Ook heeft veder vliegtuig een start- 


baan nodig, uitgezonderd weer de 
helikopter, die loodrecht kan op- 
stijgen… 


Ik zou nog meer bewijzen voor de 
waarheid van mijn stelling kunnen 
aanhalen,” ging Frits verder. „Maar de 
zo pas genoemde zullen wel voldoende 


och niet” sprak Frans hem 
tegen. „Ik zal je onmiddellijk een 


regel noemen, waarop beslist geen 


uitzondering bestaat: Alle levende 
wezens moeten sterven.” 

Frits gaf zich evenwel niet ge- 
wonnen: 


„Dat alle levende wezens moeten 
sterven, is een uitzondering op de 
regel, dat er geen regel is zonder uit 
zonderingen,” lachte hij. 


' 


Wonderlijke mensen 


Een zonderhn ‚9 testament 


n de stad Parijs 1s het aan de inwoners bij gemeen- 
Ï tewet verboden sneeuwpoppen te maken. Deze 
wet dateert van 1876 en is te danken aan een 
zonderlinge oude dame: Martine de la Bresse, 
Ruim een ceuw geleden woonde deze dame geheel 
alleen in een groot huis aan de Boulevard Clichy. Deze 
brede straat werd door de jongens en meisjes van die 
tijd gaarne gebruikt om er sneeuwpoppen te maken. 
Tenslotte werd dit een echt wintergebruik: de 
Parijzenaars wandelden zondags opzettelijk een 
straatje om, teneinde naar de tentoonstelling van 


sneeuwmannen te kijken. Er stonden er wel hon- 
derden tot grote ergernis van madame de la Bres 
Zij beweerde dat, alszij naar die poppen keek, zij 
als een ijspop voelde. Als men dan met alle geweld 
sneeuwpoppen wilde maken, goed, maar dan moest 
men ze, aankleden en niet zo maar in de kou laten 
staan! Zij schreef er ingezonden stukken over in de 
krant en werd natuurlijk hartelijk uitgelachen. De 
meeste mensen dachten trouwens, dat het een grap was. 

Het was echter geen grap. Na haar dovd vond men 
in haar testament de volgende bepaling: dat zij heel 
haar vermogen, honderdvijfentwintigduizend francs 
(de trancs van toen waren vijtugm: r waard dan 
die van heden), aan de stad Parijs vermaakte, met de 
bepaling, dat het geld bestecd zou worden voor het 
aankleden van sneeuwpoppen. 

Weer werd er gelachen. Men zei, dat de oude dame 
krankzinnig was geweest en het testament dus geen 
rechtsgeldigheid bezat. De rechter besliste echter 
anders en verklaarde het testament geldig. Hij kende 
het geld aan de stad Parijs toe, die daarmee de ver- 
plichting op zich nam voortaan alle sneeuwpoppen 
aan te kleden. 

De gemeente poogde nog gedaan te krijgen, dat men 
het geld voor het kleden van arme mensen zou ge- 
bruiken, doch dit werd niet toegestaan. Daar het geval 
echter al te gek was, redde men zich uit de moeilijkheid 
door het maken van sneeuwpoppen te verbieden. Dat 
werd daardoor een strafbare handeling, waaraan de 
gemeente niet mocht meewerken door de poppen aan 
te kleden. 

Het geld ligt intussen — het is nu al met rente op 
rente in de miljoenen opgelopen — te wachten op. 
niemand! 


et eee 


N 
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Ö Mmmm ee en 
GEZETEN IN ZIJN PRACHTIGE DRAAGSTOEL WORDT JOKER TOT VOOR DE TRAPPEN 
VAN HET PALEISACHTIG GEBOUW GEDRAGEN. BOVEN OP DE TRAPPEN VERSCHIJNT 
EEN STOKOUDE MAN: HIJ DRAAGT EEN KROON VAN ZUIVER GOUD, 


ll a 
JOKER BEGINT TE BEGRIJPEN DAT HIJ 
VOOR EEN SOORT GODHEID WORDT 
AANGEZIEN DOOR DIT ONBEKENDE 
VOLKJE, 


\ 
HIJ HEEFT ER AL LANG SPIJT VAN 
DAT HIJ ZICH IN EEN GEKKE OP 
WELLING ZO FRAAI HEEFT UITGEDOST, 


IN GEBROKEN SPAANS SPREEKT HIJ 
JOKER TOE: „GEZONDENE VAN DE GO 
DEN. GIJ WELKOM ZIJN BĲ UW VOLK! 


Se 


SDK 


VORST GAAT HEM VOOR NAAR BINNEN EN TOONT HEM 
TROIS DE ZALEN, DIE ALLE EVEN VERVALLEN EN SLECHT 
ONDERHOUDEN ZIJN, OVERAL SPREEKT ARMOE UIT. 


WANT NA DE TWEE EIEREN, DIE HIJ 
BOVEN HET VUUR GEBAKKEN HAD, 
HAD HIJ NIETS MEER TE ETEN GE- 
KREGEN. 


ZIJ HOUDT IN HAAR HANDEN EEN 
SCHAAL MET GROTE VRUCHTEN… EN 
OPEENS VOELT JOKER ZIJN HONGER 
WEER 


PLOTSELING HOORT JOKER EEN ZACHT 
GERUIS ACHTER ZICH. HIJ KIJKT OM EN 
ZIET EEN JONG MEISJE, 
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KONING ZICH TERUG VOOR BESPREKIN 
GEN. JOKER WANDELDE MET DE SCHONE 
PRINSES OOOR DE TUINEN, 


ALAN 
„HELAAS.“ ZEI DE PRINSES, „DAT GE- 
BEURT WEL MEER. ZIJ BRENGEN ONZE 
PRODUKTEN NAAR HET BOS, DAAR KO- 


EN VROUWEN PAKKEN NAAR DE ANDERE KANT VAN EEN DIEP RAVIJN BRACHTEN. 
EEN VAN HEN VIEL EN VERLOOR ZIJN PAK. , 


|, 


HIJ LIET EEN VAN ZIJN BOUWMEESTERS 
KOMEN, AAN WIE JOKER DE PLANNEN 
UITLEGDE, MEN GING ONMIDDELLIJK 
AAN HET WERK, 


JOKER ZAT DADELIJK VOL PLANNEN. 
HIER MOEST EEN GROTE, STEVIGE BRUG 
KOMEN, DE KONING GAF HEM GRAAG 


MEN VREEMDELINGEN ZE OPHALEN.” 


BOMEN WERDEN GEVELD, LEREN RIEMEN 
GESNEDEN OM STEIGERS EN PALEN 
STEVIG AAN ELKAAR TE BEVESTIGEN. 


WERS Al ZO VER, DAT ER TEKENING IN 
BEGON TE KOMEI 


ZIJN TOESTEMMING, 


TWEE WEKEN LATER WAS ER GROOT FEEST. AAN HET HOOFD VAN ZIJN VOLK 
SCHREED DE KONING PLECHTIG ALS EERSTE OVER DE NIEUWE BRUG, WAARDOOR 
GROTERE WELVAART IN ZIJN GEBIED ZOU KOMEN... MAAR DAT WAS NIET NAAR 
DE WENS VAN ZEKER IEMAND. 
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ONZICHTBARE HELPER 


DOOR PIERRE DEVAUX en H. G. VIOT 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Prosper Fénêtrange, de v 
van Jacques Fénêtrange, krijgt van oom Nepomuk een vreemd telefoontje waarin hij 
mededeelt zijn testament in de bibliotheek te hebben verstopt. Als het gesprek ver- 
broken wordt, gaat Prosper naar oom Nepomuks kasteel op onderzoek uit. Daar ont- 
moet hij zijn neef Louis, een vreemd en griezelig individu. Een leraar uit Jacques’ klas 
ontdekt bij toeval een middel om onzichtbaar te worden en Jacques vraagt de leraar 
het middel op hem toe te passen, zodat hij een onderzoek naar het testament kan in- 
stellen, De leraar aarzelt echter, doch stemt dan toe en de onzichtbare Jacques heeft 
zijn eerste avontuur met een agent, Jacques’ vader, Prosper is in Brialcourt met zijn 
neef gaan praten, doch zonder resultaat. Met veel goede raadgevingen van zijn vader 
gaat de onzichtbare Jacques nu op reis. Hij ontdekt dan dat onzichtbaar reizen niet 
zo eenvoudig is, Op zee helpt hij een meisje uit het water redden. In de trein moet hij 
ülings uit een slaapcoupé vluchten, omdat anderen zijn gestalte onder een deken zien, 
Bij Louis op het kasteel schijnt een indringer rond te sluipen. Martina, het geredde 
meisje, denkt dat haar redder verdronken is. 


EN HN Bkk Ok OR kk ke kk OH LH 


O5 heb ik een spijt van mijn 
onhandigheid! Nooit zal ik de 
klank van zijn stem vergeten!” 

Tot aan de aankomst in Boyard- 
ville verloor Jacques de hond niet uit 
het oog. Toen een van de matrozen 
Martina optilde om haar over de smalle 
loopplank aan land te brengen, sprong 
de hond blaffend tegen hem op, maar 
nadat Calvi hem kalmerend toege- 
sproken had, scheen het dier zich 
gerust te voelen over de behandeling 
van zijn jonge ba en liep bliksem- 
snel weer het schip op. Onder de trap 
naar de commandobrug bleef hij 
staan. Jacque hem zijn kop bui- 
gen. zijn sterke bek opensperren en 
naar de onde man teruglopen. … met 
open bek! Er viel niet aan te twijfelen: 
de hond had de tas in zijn bek! 

Hij betaalt me met gelijke munt 
terug, dacht Jacques. Hij heeft in de 
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gaten, dat de bal, die ik van Martina 
heb afgepakt, in de tas zit. Die wil hij 
naar Martina brengen. 

Maar het was onmogelijk dicht bij 
Sammy te komen. Hij volgde de oude 
Calvi op de voet en. verdween in de 
stroom reizigers, die als een dichte 
kluwen aan land drong. Toen de loop- 
plank eindelijk vrij kwam, waren Calvi 
en de’ matroos, die Martina droeg, al 
ver weg. De hond liep bij hen. Vlug 
holde Jacques hen achterna. De hond 
begon ‘te grommen. Martina hief haar 
hoofd op en keek om. Ze zag haar hond 
zijn kop schudden en dan een grote 
zijsprong nemen. 


Lemand zit onze Sammy te plagen,” 
e zwakjes, 
„Kalm blijven, Martina,” _ant- 


woordde grootvader. „Je hebt zeker 
een beetje koorts. Als we thuis zijn, 
moet je maar meteen gaan slapen. 


X 


Sammy is alleen maar wat aan het 
spelen” 

Maar Sammy was niet aan het 
spelen! Tot groot verdriet van Jacques 
verdedigde hij hardnekkig de geroofde 
tas, dic, Jacques hem vergeefs pro- 
beerde te ontfutselen, Door een plot- 
selinge ruk van de hond zag Jacques 
zich gedwongen hem los te laten en 
Sammy snelde spoorslags het huis van 
Calvi in. 


Martina lag in haar ligstoel. Ze 
wilde niets eten en de dokter had haar 
de raad gegeven zich stil en rustig te 
houden. Ze lag in de tuin onder de 
oude vijgeboom. Het was daar heerlijk 
koel in de schaduw. Sammy lag naast 
haar in het gras en hield haar gezel- 
schap. Om haar te beschermen tegen 
de wind had de oude Calvi een stuk 
zeildoek aan een lage tak vastgemaakt 
en op de grond met cen paar stenen 
aard. Daardoor was ze ook 

schermd tegen de zonnestralen, dic 
hier en daar door de bladeren priem- 
den en haar wakker hadden kunnen 
maken. Ja maar, sliep ze wel? Ze had 
haar ogen dicht, maar ze hoorde de 
branding van de zee en probeerde 
vergeefs te vergeten, dat ze nog maar 
een paar uur geleden dicht bij de dood 
was geweest. Alle verhalen die groot- 
vader haar verteld had, kwamen haar 
voor de geest, want alles wat ze wist 
en kende, had ze aan hem te danken. 
In haar gedachten zag ze fecén, die 
zich over haar heen bogen, en, kijk, 
daar was ook een ridder, een sprookjes- 


prins, en die zei tegen haar: „Ms 
tina, word eens wakker en wees Eeen 
niet bang.” Hij had dezelfde stem als 


de redder, die haar een paar uur ge. 


leden uit zee gered had. „Martina, 
houd alsjeblieft de hond rustig. Ik 
moet mijn. 

„Rustig, Sammy,” zei Martina 
zachtjes. Sammy kwam naar haar toe, 
legde zijn poten op haar arm en likte 
haar hand. Maar Martina weerde hem 
af. Ze was bang, dat hij het liefelijke 
sprookje zou verstoren en de prins 
zou verjagen, die naast haar stond en 
haar iets vroeg. Wat wilde hij eigen- 
lijk? 

„Dank je wel, Martina, wil je heel 
rustig blijven? Wat Sammy mij ont- 
roofd had, heb ik weer teruggenomen. 
Nu geef ik je de bal terng, die ik van 
je afgenomen had, toen je aan boord 
van het schip aan het jongleren was. 
Ik kom terug — rust intussen maar 
goed uit!” 

Het meisje voelde, dat er iets op 
haar schoot viel, en opende half haar 
ogen. Ze was alleen en o zo moel 
Slapen wou ze! Het zeildoek was aan 
één kant losgeraakt. Eigenlijk zou ze 
haar moeheid moeten afschudden en 
opstaan en het doek weer vastmaken. 
„Lieve prins,” zei ze halfluid, „zou 
u, voordat u weggaat, het zeildoek 
niet even vast willen maken?” 

Alsof hij haar gedachten geraden 
heeft, gehoorzaamt de sprookjesprins. 
Het zeildoek gaat omhoog en helemaal 
vanzelf binden de touwen zich om de 
tak en leggen zich in een kunstige 
knoop. Maar waarom verbergt de 
prins zich achter het doek? Als ik 
grootvader mijn droom vertel, gelooft 
hij me vast niet, denkt Martina nog, 
voordat ze in slaap valt. Sammy zit 
met gestrekte hals en gespitste oren 
naar het gras te staren. De grashalmen 
buigen ter aarde en richten zich weer 
op onder de voeten van dat buiten- 
gewone wezen, dat hem nu geen schrik 
meer inboezemt. Maar Sammy waagt 
het toch niet hem te volgen. Martina 
heeft met hem gesproken en hij heeft 
haar de bal teruggegeven — dis moet 
het wel een vriend zijn! 


Toen Jacques de tuin van Calvi 
verlaten had, ging hij nog niet meteen 
naar het kasteel. Hij ging diep het bos 
in, dat om het landgoed heen lag, en 

ij, ver van de grote weg, een in- 
zinking in het terrein vond, waar wel 
niemand zou komen, ging hij languit 
liggen op de zandige, met denne- 
naalden bedekte grond, en sliep direct 
in, met zijn tas als kussen, Maar hij 
werd al weer gauw door de honger 
gewekt. Sinds de vorige dag had hij 
niets gegeten en zijn maag protesteer- 
de. In de eetkamer van Louis zal ik 
wel het een of ander vinden, dacht hij. 
Dat is mijn goed recht. 
Eerst ging hij naar de hoofdingang 


van het landgoed. Hij keek het park 
in en zag de honden in het hok. Hier 
kon hij dus niets uitrichten. Hij 
volgde de ringmuur en speurde naar 
een mogelijkheid om er tegenop te 
klimmen. Maar de muur was glad en 
in uitstekende staat. Hij was heel hoog 
en nergens was ook maar de geringste 
oneffenheid te zien. Eindelijk vond hij 
een grote eik met een dikke tak, die 
over de muur heen hing. Hij klom 
erin en schoof schrijlings over de tak 
vooruit, totdat hij zich op de muur 
kon laten zakken. Vandaar sprong 
in het park. Daar ben ik nu, dacht hij. 
Maar hoe kom ik er weer uit? In de 
eerste plaats moet ik een veilige berg- 
plaats voor mijn tas vinden. Hij begint 
me te hinderen. 

Plotseling hoorde hij in de verte 
hondegeblaf en het geluid van schre- 
den, die snel dichterbij kwamen. Hij 
rende weg om te zien, hoe hij in het 
kasteel kon komen, maar bleef spoedig 
staan. Hij merkte, dat hij achtervolgd 
werd, en wilde het gevaar het hoofd 
bieden, voordat hij buiten adem was. 
Hij moest bijna lachen, toen hij de 
honden zag. Sammy had hem immers 
laten zien, dat hij van hen niets had 
te vrezen. De aanwezigheid van een 
mens, die ze wel konden ruiken maar 
niet zien, bracht de dieren zo in de 
war, dat ze de jongeman nict alleen 
niet aanvielen, maar bovendien het 
liefst voor hem op de vlucht geslagen 
waren. Rustig ging Jacques dus de 
weg naar het kasteel verder op. 

Zou de huisdeur vanzelf opengaan ? 
vroeg hij zich af. Tot zijn grenzeloze 
verbazing ging ze inderdaad vanzelf 
open. Misschien werkt die deur door 
middel van een elektrisch oog. Ik moet 
toch eens zien te ontdekken, hoe dat 
in elkaar zit. Voor zover ik weet, be- 
vindt de bibliotheek zich rechts, maar 


eerst ga ik een bezoek brengen aan de 
keuken. 

Daar hoorde hij stemmen op de 
eerste verdieping. En omdat hij graag 
de bewoners wilde leren kennen, voor- 
dat hij iets ondernam, liep hij de brede 
trap op. Boven zag hij een groep 
bedienden, die op hun tenen een kamer 
binnengingen, waarin, te oordelen 
naar de onderdanige houding van al 
die lieden, de heer des huizes moest 
zijn. Hij volgde hen en ging evencens 
naar binnen. Zo kwam het, dat hij de 
vergadering bijwoonde en voor de 
eerste keer Louis Fénétrange zag. Wat 
is die brave neef van mij eigenl 
plan? vroeg hij zich af, nadat h 
geluisterd had naar de toespraak, die 
de zoon van Nepomuk tot zijn mannen 
hield. Al die kerels hier zien er meer uit 
als zijn medeplichtigen dan als zijn 
bedienden. In ieder geval heeft hij ze 
stevig in zijn macht. Er heerst een 
ijzeren discipline op Brialcourt. Wat 
voor een lading brengt die Oregon 
mee ? Als ik het goed begrepen heb, is 
dit niet de cerste keer dat er zo'n ge- 
heimzinnige lading aankomt. Die beste 
Louis zal het wel niet erg op prijs stel- 
Ien, als iemand zijn neus in zijn zaken 
steekt. Hij moet voortdurend op zijn 
tellen passen. Ik moet noodzakelijk 
eens een beetje verwarring stichten in 
deze goed georganiseerde onderne- 
ming, als ik mijn eigen aanwezigheid 
verbergen wil. Aha! Dat lijkt verdacht 
veel op alarm! Daar komt die honde- 
man zijn baas zeker inlichten over 
mijn aankomst! 

En terwijl Louis aan de telefoon hing 
en zijn poortwachter de huid volschold, 
ging Jacques naar de papegaai. ’t Beest 
zei heel verstandige dingen! Het begon 
zelfs te fluiten! En toen zijn baas het 
dier wilde kalmeren, was Jacques het, 
die het van zijn ketting bevrijdde. 


Ze lag in de tuin onder de oude vijgeboom 
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Natuurlijk schrok Jacques zich 
dood, toen Goiron mét de honden de 
kamer binnenkwam. Maar weer trok- 
ken de honden zich terug en Jacques 
haalde verlicht adem. 

Al heel gauw kwam Jacques een heel 
belangrijk nicuwtje te weten: Firmin, 
de oude Firmin — volgens zijn vader 
een machtige bondgenoot — woonde 
in Brigueil, een dorp in het departe- 
ment Vienne. Daar was ook een van 
de briefkaarten gepost met de mede- 
deling, dat de pijl zijn doel nog niet 
bereikt had, 

‘Nadat Louis zijn beide getrouwen, 
Josef en Goiron, had weggestuurd, 
bleef hij alleen in zijn verkkamer 
achter. Jacques was dus wel op de 
goede plek om belangrijke inlichtingen 
te verzamelen! Hij was heel zijn 
honger vergeten en zat, gemakkelijk 
weggedoken in een fauteuil, Louis te 
bestuderen, die diep in gedachten ver- 
zonken was. Het waren blijkbaar ern- 
stige zorgen, waardoor de zoon van 
Nepomuk geplaagd werd. Hij fronste 
zijn voorhoofd, zijn linkerooglid. knip- 
perde onophoudelijk en twee bittere 
plooien trokken zijn mondhoeken om- 
laag. Jacques voelde zowaar zelfs cen 
beetje medelijden met hem. Zou het 
niet mogelijk zijn in peis en vree met 
hem tot overeenstemming te komen 
in plaats van hem te kwellen ? 

Maar plotseling kwam er een harde, 
afschuwelijke trek op Louis’ gezicht. 
Uit een la van zijn bureau haalde hij 
een revolver te voorschijn. Toen her- 
innerde Jacques zich de ontvangst, 
die zijn vader in dit 
huis te beurt was 
gevallen, en in zijn 
geest hoorde hij de 

waarschuwingen 
van tante Rade- 
gonde. Nee, hij 
mocht Louis niet 
sparen! Louis, die 
hen allemaal in het 
ongeluk wilde stor- 
ten! Jacques mocht 
alleen zijn ingeving 
volgen. Het ging 
erom verwarring te 
stichten onder de 
bewoners van het 
kasteel, onderlinge 
ruzies te_veroor- 
zaken en daardoor 
erachter te komen, 
welke rol ze stuk 
voor stuk speelden. 
Uit al die dingen, 
die hij op die ma- 
nier achterhaalde, 
zou hij dan wel zijn 
conclusies trekken. 

Op zijn tenen 
snelde hij naar de 
deur, draaide de 
sleutel tweemaal 
om en stopte hem 
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bliksemsnel in zijn tas, Een paar sècon- 
den later alarmeerde Louis het hele 
kasteel. Josef gehoorzaamde de woc- 
dende bevelen van zijn meester en 
trapte de deur in. 

„Wat! schreeuwde de kasteel- 
heer. „Is het al zo ver, dat je me op- 
sluit ?°* 

„U... u vergist u, mijnheer! Waar- 
om zou ik u. 2” 

„Wie heeft dan de sleutel van deze 
kamer ? Wie haalt er dan zulke streken 
uit ? De geheimzinnige indringer of een. 
van onze mensen? Maar daar komik 
wel achter: Begrepen ? Zo iets kan elk 
ogenblik weer gebeuren. Geef mij je 
sleutelbos. Van nu af aan neem ik de 
verantwoordelijkheid over. Ik zal de 
bewaking zelf opnieuw organiseren. En 
in de eerste plaats ga ik een algemene 
inspectie houden. Dus, hier met die 
sleutelbos!’” 

Er zat voor de butler niets anders op 
dan de sleutelbos uit zijn zak te halen. 
Maar wie beschrijft zijn ontzetting, 
toen hij tussen de sleutels, die zijn 
meester van hem wilde hebben, een 
losse sleutel in zijn hand hield, die hij 
direct herkende als de enige sleutel, 
waarmee de deur van de werkkamer 
van Louis geopend kon worden! 


VIJFTIENDE HOOFDSTUK 
Een drfom wordt werkelijkheid 
Louis wordt een lelijke poets gebakken 


„Word eens wakker, Martina! Het 
is tijd voor het avondeten. Hoe voel je 
je nu ?°” De oude Calvi tikte zijn klein- 


dochter zachtjes op de schouder. „De 
zon staat al heel laag.’’ 

„Dank u, grootvader, heel goed,” 
antwoordde Martina, „Ik heb goed 
geslapen en nog gedroomd ook. Zal 
ìk- u eens vertellen.” Ze onderbrak 
zichzelf. Op haar schoot zag ze een 
vergulde bal. „Hee, dan zijn ze toch 
niet allemaal in zee gevallen!”' 

Calvi volgde haar blik. „Hee, kijk 
daar eens!*” riep hij uit. „Heb je de 
bal teruggevonden, die je verloren was 
kort voordat je” Hij wilde zeggen: 
„voordat je in zee viel’, maar hij zag, 
dat alle kleur uit haar gezicht week, 
en de woorden bleven hem in de keel 
steken. Waarschijnlijk wil ze daar 
niets meer ovêr horen, dacht hij, de 
herinnering daaraan is te verschrik- 
kelijk blijkbaar, want ze beeft over al 
haar leden. 

z‚Nee, grootvader,” mompelde ze, 
„ik heb hem niet gevonden. lemand 
heeft hem me teruggegeven.” 

De oude Calvi voelde hoe een rilling 
hem over de rug liep. Was het verstand 
van Martina geschokt door het on- 
geluk? „Er is niemand hier geweest, 
kleintje, noch in huis, noch in de tuin.” 

„Jawel, grootvader. Hij is terug- 
gekomen.” 

„Wie dan, Martina ?’” 

„De redder van mijn leven. Ik heb 
hem horen spreken. Ik weet zeker, dat 
hij het was. Ik was half in slaap ge- 
vajlen en dacht dat ik droomde. Hij 
kwam naar me toe en vrocg of ik 
Sammy, die aan het grommen was ge_ 
slagen, wilde kalmeren en toen — ja 


HAASTIG VERTREK 


OPLOSSING VAN DE VORIGE OPGAVE: 


De twee plaatjes zijn niet aan elkaar gelijk. Er zijn ACHT verschillen in; maar ze zijn klein, men 
moet er goed naar zoeken. 5 


1. Kortere geweerloop. 2, Voeg in de muur, 3, Knoop in mouwopslag van de soldaat, 4, Bies op broek van de 
soldaat. 5, Einde van de middelste spijl in linker hekdeur. 6. Einde van de schooltasriem, 7, Het kraagje van de 
pullover. 8, Punt van de uiterst rechtse hekspijl. 


nu weet ik het weer heel 
precies — toen gaf hij mij 
de bal,'” 
Och, je bent nog al- 
tijd. aan het dromen, kind. 
Die arme jongeman in 
ieder geval is hij ver- 
dwenen, Heel dat verhaal 
van jou is fantasie!” 
„Maar hoe is die bal 
dan teruggekomen ? 
Daarop wist Calvi geen 
antwoord. Hij voelde zich 
ongerust en wantrouwig 
Nog nooit had Martina 
hem belogen en eigenlijk 
moest hij haar geloven… 
nee, nee, daar verzette 
hij zich tegen. zou het 
arme kind werkelijk haar 
verstand verliezen ? 
„Jammer, dat hij weg- 
ing,” zei Martina. pein- 
zend. „Ik zou hem zo 
graag bedankt hebben. Is 
het niet zo, grootvad. 
we zouden elke wens van 
hem vervullen?” 
„Natuurlijk, _ natuur- 
lijk,” antwoordde Calv 


Hij durfde zijn klein 
dochter niet tegen te 
spreken. 


„Hij heeft al een wens,” mompelde 
een stem. 

De oude man kromp ineen, terwijl 
Martina cen kreet van vreugde uit- 
stiet. De zon was ondergegaan, alles 
lag in duisternis gehuld. Waar hield de 
spreker zich verborgen ? Martina hield 


het in haar stoel niet meer uit en 
wilde opstaan. 
„Blijf liggen, kind,” beval Calvi, 


terwijl hij in alle richtingen om zich 
heen keek. 

„U hoeft nergens bang voor te zijn,” 
zeì de stem. „Ik doe u niets. Ik ben — 
ik bevind me aan de andere kant van 
het zeildoek,” 

„Dat zullen we dan weleens zien,” 
bromde Calvi. 

Als u mij dankbaar wilt zijn voor 
de redding van uw kleindochter, blijf 
dan waar u bent. Anders ga ik weer 
weg, 


oe nou, grootvader,” smeekte 
het kind. „De jongeman schijnt erg 
verlegen te zijn.” 

Het was nacht geworden; de sterren 
stonden aan de hemel. In de tuin 
waren alleen nog maar de omtrekken 
te zien van de bomen, die zacht 
wiegden in de wind. In de verte Hlitste 
met regelmatige tussenpozen het 
draaiende licht van de vuurtoren. 

Wat moet dat betekenen, jonge- 
man?’ vroeg Calvi. „Als je werkelijk 
de redder van Martina bent, dan ben 
je hier welkom. Maar je gedrag is mij 
onbegrijpelijk. Ik heb geen geduld: ie 
wil je zien.” 

„Pardon, ”' klonk de stem weer. „Mij 


Plotseling gingen de bonte kralensnoeren vancen… 


zien is voorlopig onmogelijk. Luister 
goed naar me en probeer me te be- 
grijpen. Alles wat ik u ga vertellen, is 
de zuivere waarheid. U moet weten, 
dat ik het geweest ben, die haar de bal 
heeft afgenomen en hem vanmiddag 
teruggegeven heeft. Ik heb haar gered 
en ik ben tegelijk met haar op het dek 
van de Pierre Loti teruggekomen. 
Vanaf het ogenblik dat we geland zijn, 
ben ik u tot hiertoe gevolgd en samen 
met u ben ik in huis gekomen. Wat 
concludeert u daaruit ?”* 

De maan was opgekomen en over- 
stroomde alles met haar milde licht. 

„Maar dan had ik u toch moeten 
zien! riep Calvi. „Je wilt toch nict 
beweren, dat je” 

„Jawel, dat wil ik juist wel be- 
weren!” 

Nu aarzelde Calvi niet langer. Hij 
deed een paar snelle passen, hief het 
doek omhoog en zag. niets, nic-” 
mand! En toch werd er-dicht bij hem 
gesproken! 

„Heb ik het u niet ge: 


ge 


De oude man werd bang als een 
klein kind, Hij snelde terug naar 
Martina en nam haar beschermend in 


zijn armen. 

„Vraag hem, of hij wil blijven eten,” 
zei het kind. 

Geesten eten toch niet, dacht Calvi, 
en hardop voegde hij eraan toe: „We 
hebben alleen maar aardappelen en 
kaas. Ik weet niet, of je vriend daar 
genoeg aan heeft.” 

„Ik wist, dat u mij gastvrij zou 
ontvangen. Ik heb alles voor mijn 
avondeten bij me. Mag ik komen 2” 


„Natuurlijk!” riep Martina, Ze 
maakte zich uit grootvaders armen los 
en zei: „Ik zal voor één meer dekken.” 
Ze holde naar binnen, gevolgd door 
Calvi, die zijn. evenwicht nog steeds 
niet teruggevonden had. Zijn ver- 
warring werd nog groter, toen Martina 
het licht had aangestoken: op tafel zag 
hij kip, gebraden vlces, kaas en fruit 
liggen! De deur van de eetkamer 
kwam uit op de tuin en was door cen 
gordijn van kralen daarvan geschei- 
den. Plotseling gingen de bonte kralen- 
snoeren vaneen en viclen daarna weer 
tinkelend terug, 

„Hier ben ik,” zei de stem. „Ik kom 
bij u aan tafel zitten en eet met u mee. 
Ik verga van de honger. Als u het 
goedvindt, zal ik u dan mijn ge- 
schiedenis vertellen en u vragen mij 
te helpen, want ik heb uw hulp drin- 
gend nodig.” 

Van schrik lict Martina een vork 
vallen. Maar meteen vloog de vork 
weer de lucht in tot boven de tafel, 
waar hij zichzelf afveegde aan het 
papier, waarin het gebraden vlees ver- 
pakt was, Daarna ging hij keurig naast 
een bord liggen. Het meisje viel op cen 
stoel neer, Calvi lachte haar toe om 
haar moed in te spreken, maar in- 
tussen veegde hij zich het angstzweet 
van het voorhoofd. 


Toen Louis zag, dat Josef de sleutel 
van zijn werkkamer in de hand had, 
kende zijn woede geen grenzen. „Ik 
heb me dus nict vergist, leugenaar! 
Vertel op, en direct, waarom je mij 
hebt opgesloten! Begrijp je dan niet, 
dat ik alleen in staat ben om de onder- 
neming te leiden, die ons rijk moet 
maken 2?” 

„Ja, dat weet ilk best,” antwoordde 
de butler, die besloten had alles op het 
spel te zetten en zijn goede wil te 
tonen. Op het woedende geschreeuw 

an Louis waren nog een paar be- 
dienden komen toelopen en_ Josef 
wilde tot elke prijs zien te voorkomen, 
dat hij in hun bijzijn een uitbrander 
kreeg. Hij leck helemaal niet meer op 
de beheerste, hoffelijke majordomu: 
„Dat weet ik best, en iedereen die in 
uw dienst is, weet het,” zei hij met 
stemverheffing. „Ik zou tach we 
stapelgek moeten zijn, als ik werkelijk 
gedaan had wat u gelooft! Weet u wel, 
dat ik geen ogenblik alleen geweest 
ben, sinds ik uw kamer verlaten heb ? 
Vraag maar aan wie u wilt. Als u mij 
niet vertrouwt, doe ik afstand van 
mijn aandeel en ga ik meteen dit 
huis uit” 
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GRIEZELIGE HUISDIEREN 


weleens gehoord heeft van een 
fakir die bij de klanken van zijn tover- 
fuit een slang uit een rieten korfje 
omhoog laat kronkelen, zal waar- 
schijnlijk hebben gedacht dat dit éen 
oosters sprookje was, verzonnen door 
een of andere fantast. Het tegendeel 
echter is waar. 


Waard om te weten 


Het is gebleken dat slangen — even- 
als de meeste reptielen en amfi- 
bieën — zeer gevoelig zijn voor ge- 
luiden en zich daarom gemakkelijk 
laten „dresseren”’. In China bijvoor- 
beeld is de krokodil een veel voor- 
komend huisdier dat evenals bij ons 
met een kat en een hond het geval is, 
onmiddellijk komt aanlopen als het 
zijn naam hoort noemen. Om te be- 
wijzen dat ook dit geen oosters 
sprookje is, heeft cen Amerikaanse 
dame een aantal slangen en krokodil- 
len in huis genomen en hen geleerd om 
naar hun eigen naam te luisteren. Het 
lukte de dame, de dieren zó te dres- 
seren. Ze heeft menig bezoeker ver- 
baasd doen staan over de intelligentie 
van haar ogenschijnlijk zo oerdomme 
huisdieren. 


EEN VORSTELIJK VERMAAK 


De valkejacht was vroeger een 
tijdverdrijf, waarmee alleen vorste- 
lijke en adellijke personen zich moch- 
ten vermaken. Dat kon ook moeilijk 
anders, want het houden van een 
valkentil en het in dienst hebben 
van een stuk of wat valkeniers was 
een kostbare liefhebberij. Frans de 
Eerste van Frankrijk betaalde bij- 
voorbeeld aan zijn groot-valkenier vier- 
duizend florijnen per jaar en stelde 
hem liefst vijftig man ter beschikking 
om de driehonderd valken te verzor- 
gen enaf te richten. De baron de la 
Castaigne, die groot-valkenier was van 
Lodewijk de Dertiende, beschikte zelfs 
over honderd man voor het verzorgen 
van honderdveertig vogels. De valke- 


Gevecht onder water 


1 maanden lang had Eddie het 
N grootste deel van zijn zakgeld weg- 

gelegd. Zijn vader, moeder, broers 
en zusjes hadden al eens gevraagd, wat 
Ed daarvoor ging kopen, maar steeds 
had hij hun vragen met een geheim- 
zinnig lachje en een ophalen van zijn 
schouders beantwoord. Hijzelf wist 
drommels goed wat hij wilde hebben, 
maar hij vond dat het voor zijn fa- 
milieleden nog een verrassing moest 
blijven. Weer gingen er een paar maan- 
den voorbij en eindelijk was augustus 
aangebroken, de _ vakantiemaand, 
waarin de hele familie Doevens naar 
buiten ging. 

Voor dit jaar was Eddies vader met 
een nieuw plannetje voor de dag ge- 
komen. Hij had een kruiser gehuurd, 
een motorboot waarin je kon wonen. 
De kinderen begonnen te juichen toen 
vader zijn plan aan tafel bekend maak- 
te. Drie weken lang zouden ze op het 
water doorbrengen in een woon-motor- 
boot en prachtige tochten maken 
over de plassen. Mijnheer Doevens, 
die zelf veel van vissen hield, kon op 
deze manier ook zijn eigen liefhebberij 
botvieren. 


Op S augustus snorde het glanzende 
kruisertje met de familie Doevens 
aan boord over de zacht kabbelende 
golven van de door rietkragen om- 
zoomde plas. Het was prachtig weer; 
de zon brandde flink en deed iedereen 
snakken naar water. „Wie gaat er mee 
zwemmen 2” stelde Eddies vader voor. 
Nou, daar waren ze wel voor te vin- 


Nr. 30 - 14 


den en binnen vijf minuten spartelden 
vier van de vijf kinderen in het heldere 
water. 

„Waar zit Eddie toch?” vroeg me- 
vrouw Doevens aan haar man. „Hij 
is zich gaan omkleden en na die tijd 
heb ik hem niet meer gezien.” Mijn- 
heer Doevens haalde zijn schouders op 
en riep: „Eddie! Eddie 1” 

Met een „ja, hier ben ik!” sprong 
iemand uit de cabine van de boot 
te voorschijn. „Wat is dat nou?” 
deden mijnheer en mevrouw Doevens 
bijna tegelijk. „Wat heb je daar 2” 

„Gekocht van mijn spaargeld,” 
antwoordde Eddie 
trots. De jongen 
had een water- 
masker voor met 
een lange, omhoog- 
stekende pijp er- 
aan en zijn voeten 
waren gestoken in 
rubber _ zwemvlie- 
zen. „Dat is een 
albatros met een 
snorkel,” verduide- 
likte Eddie. „Ik 
had ze in de winkel 
zien liggen en toen 
ben ik ervoor gaan 
sparen. Je kunt er 
een hele tijd mee 
onder water blijven 
en met deze zwem- 
vliezen kun je 
heel snel vooruit 
komen.” 

„‚Nou, laat eens 


zien,” beval zijn vader. Met een ferme 
duik was Eddie in het water ver- 
dwenen om een eindje verder boven 
te komen ‘en de snorkel in orde 
te brengen. „Daar gaat ie!” schreeuw- 
de hij en trak het masker goed 
over zijn gezicht om daarna geheel 
onder het wateroppervlak te ver- 
dwijnen. Mijnheer en mevrouw konden 
alleen nog maar cen rood bolletje 
boven het water zien uitsteken, dat 
zich snel in de richting van Eddies 
broers en zusjes bewoog. „Ah, ik be- 
grijp het,” lachte mijnheer Doevens. 
„Door die snorkel kan hij zuurstof 
naar binnen krijgen en gewoon adem 
halen.” 

„Au....! Au....! Wat is dat? 
Au...” riep een van Eddies zusjes 


jacht heeft een lange traditie. Ongeveer 
vierhonderd jaar voor onze jaartelling 
hielden de Indiërs zich bezig met hetaf- 
richten der roofvogels en omstreeks het 
jaar 75 gingen de Tracische vorsten 
reeds met valken op jacht. Karel de 
Grote leidde de valkejacht in bepaalde 
banen door reglementen op te stellen en 
het vermaak te verbieden aan horigen 
en lijfeigenen. Vanaf dat ogenblik is 
het een echt vorstelijke liefhebberij 
geworden. 


JEUGDIGE BOLLEBOZEN 


De wereld heeft in de voorbije 
eeuwen ettelijke jeugdige genieën 
gekend. Reeds op dertienjarige leeftijd 
schreef de beroemde Duitse dichter 
Goethe een roman in briefvorm, 
waarin zeven zusters hun belevenissen 


de later Nederlandse wijsgeer Grotius 
een volledige encyclopedie uit en op 
zestienjatige leeftijd was de jonge 
Alexander (later: de Grote) reeds 
veldheer in het leger van zijn vader. 

De beroemde Michelangelo was als 
jongen van zeventien jaar verbonden 
aan het hof van Lorenzo de Medici, van 
wie hij opdracht had gekregen een 
groot beeld te vervaardigen. Toen de 
vorst eens kwam kijken en commen- 
taar gaf op het werk van de jonge 
beeldhouwer, beantwoordde Michel- 
angelo die kritiek met een fikse hamer- 
slag, waardoor hij het gezicht van het 
beeld verminkte. Deze impulsieve uit- 


barsting kon echter de carrière van de 
kunstenaar niet breken. Op vieren- 
twintigjarige leeftijd was hij reeds 
beroemd tot ver over de grenzen van 
Italië; dat had hij te danken aan het 
eerste grote kunstwerk, een beeld van 
David, dat hij op die leeftijd vervaar- 
digde. 


opeens angstig over het water. „Hij 
bijt me. * Onmiddellijk waren de 
beide broers toegeschoten om hun 
zusje hulp te verlenen. Het meisje zag 
doodsbleek, kon nauwelijks ademha- 
len en moest op haar rug naar het 
kruisertje worden gebracht. Mijnheer 
en mevrouw Doevens, die vanuit de 
verte vaag hadden gezien wat er was 
gebeurd, dachten eerst dat het een 
grap van Eddie was om zijn zusje onder 
water in haar been te knijpen, maar 
toen ze zagen wat er met het meisje aan 
de hand was, verbleekten ook zij van 
schrik. 

Met moeite trokken mijnheer en de 
twee broers het meisje aan boord en 
toen zagen ze, dat er flinke stralen 
bloed langs haar been liepen. „Wat 
is dat nou?” deed mevrouw Doevens 
verschrikt. „Kijk eens, man. Mieke 
bloedt!’ 

„Ja, ik zie het,” zei mijnheer Doe- 
vens. „Haal eens gauw verband, Els.” 

„Dat grapje van Eddie kan ik hele- 
maal niet waarderen,” zei mevrouw 
vertoornd. „Waarom moest die jongen 
dat malle ding ook kopen ?” 

Mijnheer Doevens keek zijn vrouw 
onder het verbinden van het been van 
zijn dochtertje even ernstig aan en 
gelastte toen onmiddellijk: „Wim, 
start de motor en vaar langzaam naar 
de plaats, waar het gebeurd is. Maar 
vooral langzaam, versta je!” De boot 
zette zich in beweging en het gewon- 
de meisje werd op een matras in de 
cabine gelegd. 

„Waarom keek je me zo aan?” 
vroeg mevrouw Doevens zacht aan 
haar man, die op de voorplecht ge- 
spannen over het water stond te turen. 
„Och, niets. Wacht maar even. Kijk, 
zie ik dat goed daar? Is dat het rode 


bolletje van Eddies snorkel? Daar!” 
Zijn vrouw keek. „Ja, daar! Daar gaat 
ie”” In een wip had mijnheer Doevens 
zich van zijn overtollige kleding ont- 
daan. „Meer naar bakboord, Wim,’ 
riep hij naar achteren, „Ja, nog meer. 
Zo, in deze richting tien meter door 
blijven varen en dan stoppen!” 

Even later dook mijnheer Doevens 
met een plons in het water, nage- 
staard door zijn vrouw en kinderen. 

Zo gauw hij onder de oppervlakte 
kwam, opende mijnheer Doevens zijn 
ogen om te kunnen zien. Het water was 
kristalhelder. Ineens, op nog geen 
drie meter van hem verwijderd, ont- 
dekte hij zijn zoon Eddie. De jongen 
was aan het vechten en verweerde 
zich met armen en benen. Het water 
was zachtrood gekleurd. Even haalde 
mijnheer adem, dook toen heel diep 
en ging, gewapend met zijn scherp 
kampmes, op zijn vechtende zoontje af. 

In een oogwenk was het gebeurd. Er 
Aitste iets door het water. Mijnheer 
Doevens zag, dat Fddie ophield met 
vechten. Uit een van zijn armen kwam 
bloed. Toen steeg hij naar de opper- 
vlakte om lucht te happen. Meteen 
dook hij weer onder, greep zijn zoontje 
onder zijn armen en voerde de nage- 
noeg bewusteloze jongen door het 
water met zich mee naar de boot, die 
op tien meter afstand was blijven 
liggen. 

Aan boord kwam Eddie langzaam bij. 
Zijn linkerarm werd verbonden. 

„Wat is er toch?” huilde mevrouw 
Doevens. „Waarom bloeden die kin- 
deren z0 2” Bedaard antwoordde mijn- 
heer Doevens: „Ik had het al gezien 
toen we Mieke aan boord trokken. De 
beet van een snoek. Vertel jij maar, 
wat er precies gebeurd is, Eddie.” 


Zachtjes en rillend van de kou en de 
zenuwen vertelde Eddie hoe hij, met 
het plan om zijn snorkel te demon- 
streren, naar het zwemmende groepje 
was gegaan en toen hij vlak bij zijn 
zusje kwam, plotseling iets verschrik- 
kelijks had gezien. 

„Een grote vis kwam recht op haar 
af. Ik zag dat het een snoek was. Snel 
besloot ik het monster weg te jagen, 
maar hij had haar al gebeten, want het 
water werd zachtrood gekleurd, Toen 
raakte ik in gevecht met het wrede 
dier. Ik had niets bij me om me te 
verdedigen en moest onder water 
blijven, omdat ik de sterke vis in de 
gaten moest houden. Anders had hij 
me misschien nog veel meer gebeten. 

Ik werd doodmoe van het vechten 
en ik geloofde, dat de snoek — nadat 
hij eenmaal bloed had. gezien — mij 
nooit zou hebben laten wegzwemmen. 
Ik heb even geprobeerd te vluchten, 
maar hij kwam me snel met een wijd 
geopende bek achterna. Toen heb ik 
doorgevochten, totdat opeens vader 
verscheen en het kampmes precies 
achter de kop van het dier stak 

„Je bent een dappere jongen, 
zei mijnheer Doevens plechtig tot z 
zoon. „Want je hebt je zusje gered 
van een groot gevaar. Het komt niet 
veel voor dat een snoek aanvalt, maar 
als het gebeurt, moet je erg oppassen. 
Want die beesten zijn ‘heel sterk." 

De verwondingen die Mieke en Ed- 
die hadden opgelopen, waren na enkele 
dagen weer zo goed als genezen. Hun 
vakantie werd er niet door in de war 
gestuurd; integendeel, maar ze zullen 
hun tocht over de plassen niet licht 
vergeten. En ook niet de dappere daad 
van Eddie met zijn albatros, zwem- 
vliezen en snorkel. 
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DE HUZAREN HIELDEN HALT OP DE MARKT, WAAR GENERAAL MURAT HEN 
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HOEDE IN DEZE STAD, DIE VOL ROVERS ZIT. DE 
OOSTENRIJKERS, DIE DEZE STAD BEZET HIELDEN, ZIJN 
GEPLUNDERD. DUS ALLEEN IN GROEPEN EN GEWAPEND 
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METEEN VIELEN DE ZWERVERS DE BEIDE 


MAX AF, MAAR DAT BEKWAM 
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TOEN DE BEIDE 
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IK BEN MAX BRAVO - ALS IK 
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GENERAAL ZAL ER WEL FLINK WAT VOOR OVER 
HEBBEN OM JULLIE TERUG TE KRIJGEN. GEEF 
JE NAAM MAAR OP, WE ZULLEN DE GENERAAL 
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TE NAAM KEKEN DE 
HET IS WAAR, PABLO … 
ANDEREN OP. AARD 
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BOMBARD VERTELDE … * 
DE LEIDER, DIE EEN IK DACHT FRANSEN TE VANGEN VOOR EEN ! 
AB IS MIJN BROER. HIJ IS GEZIEN MAN WAS, FLINK LOSGELD, MAAR NU IK WEET DAT MIJN ki 


NAAR MODENA GETROKKEN OM DAT MOETEN WE NAM DE BEIDE HUZA- [__ BROER AAN HUN ZIJDE IS, ZAL IK MIJN MAN- 
VIEREN, HAAL TWEE NEN OPDRAGEN VOOR GENERAAL BONAPARTE 


FORTUIN TE MAKEN, DAAROM 


0 GRAAG PAARDEN VOOR MIJN TE STRIJDEN 
KIEK UAR roe BROER EN ZIJN 
ee 


DOOR JOKE VAN DER ZEE 


n een groot herenhuis met wel 

vijfentwintig kamers woonde don 

Alfonso, cen rijk en gezien man. 
Toen hij dertig jaar oud was, had hij 
zoveel geld verdiend, dat hij niet 
meer hoefde te werken. Sindsdien deed 
hij niets anders dan veel en lekker 
eten, wat wandelen in zijn schitterende 
tuin in Barcelona en slapen. 

Door dat luie leventje werd hij met 
de dag dikker en vadsiger en het was 
dan ook niet te verwonderen, dat hij 
op zijn veertigste jaar zo moddervet 
was, dat hij niet meer zonder de hulp 
van twee stevige bedienden uit zijn 
stoel kon opstaan om zich naar bed 
te begeven. Zijn korte benen konden 
zijn gewicht van om en nabij de drie- 
honderdenvijftig pond niet meer 
dragen. 

Van wandelen in de tuin kwam helc- 
maal niets meer. Dat vermoeide hem 
te veel. Het kwam op het laatst zelfs 
zo ver, dat hij zijn bed niet meer 
uitkwam en de uitgebreide maaltijden 
op zijn slaapkamer liet bezorgen. 

Maar toen hij op een goede of liever 
slechte dag ook nog klachten kreeg 
over zijn hart en aan zware hoofdpijn 
begon te lijden, vond hij de tijd 
gekomen om zijn dokter te roepen. 

„Francesco,”* zei hij tegen de arts, 
„dit gaat zo niet langer. Ik kan me 
nauwelijks meer bewegen; ik ben 
kortademig, heb last van hartklop- 
pingen en kan niet meer op mijn benen 
staan. Kunt u er niet voor zorgen, dat 
ik me wat fitter ga voelen?” 

„Tja, don Alfonso,” antwoordde de 


dokter peinzend, „ik zou wel een ge- 
neesmiddel weten, maar ik vrees, dat 
u toch niet naar me wilt luisteren. 
Ziet u, schor, u ect te veel, u krijgt te 
weinig beweging en slaapt te lang. 
Alleen een andere leefregel kan u 
beter maken.” 

„Belachelijk, mopperde Alfonso, 
„ik heb de hele dag honger en eet heus 
niet zo abnormaal veel. ’s Morgens een 
bord macaroni met vijf eieren, cen 
biefstukje, een bord pap, een half 
flesje wijn en wat brood. Om elf uur 
een paar kopjes koffie, een halve cake, 
wat koekjes en een portie slagroom. 
Om half één twee gebraden kippetjes, 
een bord rijst, wat aardappeltjes, 
eieren, een paar broodjes met ham of 
lever en dan zes banaantjes toe. Nou, 
en 's middags bij de thee wat lekkers, 
bonbons, chocolade en taart en dan 
's avonds dineer ik. Het diner is 
natuurlijk wat uitgebreider dan die 
liflafjes, die ik overdag gebruik. Maar 
dat heb ik ook wel nodig na zo’n lange 
dag. Voor ik ga slapen neem ik nog 
een kleine hartversterking en zo tus- 
sendoor overdag een glaasje wijn mot 
een portie kaas. Vindt u dat nou zo 
veel, dokter ?”* 

De arts streek met zijn hand over 
zijn kin om een glimlach te verbergen. 

„Och, don Alfonso, het lijkt mij zo, 
dat vijf uitgehongerde bedelaars te 
veel zouden hebben aan wat u in uw 
eentje op één dag opeet.” 

„Maar wat moet ik dan in vredes 
naam beginnen? Kunt u mij geen 
pilletjes of tabletjes geven, waar- 


Smakelijk eten, 
don Alfonso! 


door ik weer sterk en fit word?” 

„Nee, don Alfonso. Ik heb alles al 

geprobeerd, maar ik kan u niet verder 
helpen, als u weigert minder te eten. 
De enige hoop, die ik u kan geven is: 
gaat u eens naar dokter Molina in 
Valencia. Hij heeft in zijn kliniek al 
veel mensen genezen.” 
„Werkelijk ? Maar waarom hebt u 
mij dat niet cerder gezegd ? Laat deze 
man onmiddellijk bij me komen. Zeg 
hem, dat ik hem alles betaal, wat hij 
hebben wil, als hij me maar gezond 
maakt.” 

„Dat zal moeilijk gaan. Dokter 
Molina heeft het vreselijk druk en wie 
door hem geholpen. wil worden, moet 
naar hem toekomen.’ 

Er werd een speciale koerier naar 
Valencia gezonden, maar alle rijkdom 
en invloed van don Alfonso konden 
dokter Molina toch niet bewegen naar 
Barcelona te komen. 

En zo gebeurde het, dat de rijke 
rentenier uit zijn bed in een prachtige 
koets werd gehesen. Het rijtuig, dat 
aan de onderzijde verstevigd was met 
extra sterke veren, was van binnen 
bekleed met zachte zijden en fluwelen 
kussen 


vermoeid evenwel arri- 
veerde don Alfonso de volgende dag 
in Valencia. Onderweg in cen herberg 
had hij van andere reizigers zulke 
goede berichten over dokter Molina 
gehoord, dat hij met spanning het 
ogenblik van de ontmoeting afwachtte. 

In de hal van de kliniek was een 
raam, waardoor hij een blik kon wer- 
pen in de eetzaal. Hij zag hoe magere 
en hongerige mensen zich te goed 
zaten te doen aan de heerlijkste ge- 
rechten. 

„Mooi zo,”” mompelde hij goedkeu- 
rend, „dat is tenminste een dokter, 
die het goed met zijn patiënten voor 
heeft en ze geen honger laat lijden” 

De deur ging open en daar ver- 
scheen de beroemde dokter. 

„Ik ben blij u hier te mogen zien, 
don Alfonso. Van harte hoop ik, dat 
u zoveel vertrouwen in mij stelt, dat 
u zich geheel aan mijn voorschriften 
wilt onderwerpen. Ik garandeer u dat, 
wanneer u over cen maand naar huis 
teruggaat, u als ecn lenige jongeling 
van achttien zelf in de koets springt 
en geen hulp nodig hebt. Maar dan 
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moet u de kuur een maand lang vòl- 
houden," 

„Ik vind alles best, als u maar 
zorgt, dat ik beter word, en als u mij 
maar niet laat verhongeren. Ik heb 
gelukkig gezien, dat u uw patiënten 
goed te eten geeft.” 

„Ik geef ieder wat hij het hardst 
voor zijn gezondheid nodig heeft. 
Maar wat u betreft, ik geloof, dat het 
het beste is, dat u nu terstond gaat 
rusten en niet opstaat voor morgen- 
ochtend. U hebt een vermoeiende reis 
achter de rug.” 

„Maar het is nu zeven uur in de 
avond. Ik heb nog niet gedineerd.…” 
sputterde Alfonso tegen, die zijn maag 
weer voelde knorren. 

„O nee, seâor,”” de dokter greep ver- 
schrikt naar zijn zwarte haardos, „ilk 
zou het mezelf mijn leven lang niet 
vergeven, als ik u.nu liet eten. Ù bent 
doodop van uitputting. ledere hap 
eten zou als vergif werken op uw 
gezondheid. Nee, u moet terstond 
gaan slapen” 

Hij was nog niet uitgesproken of 
twee stevig uitziende assistenten pak- 
ten don Alfonso onder de armen beet 
en brachten hem met de lift naar zijn 
kamer op de eerste verdieping. 

Goedkeurend liet Alfonso zijn blik- 
ken door de kamer glijden. Alles zag 
er piekfijn uit: de vloerbedekking, 
gordijnen, verlichting, de wastafel, 
enfin alles. Op het bed lag een zware 
sprei, die de twee doktersassistenten 
verwijderden. 

„Dat bed is anders wel een beetje 
smal, heren,’ zei don Alfonso mis- 
prijzend. „Had het voor mij niet een 
beetje breder gekund? Ik pas er 
nauwelijks in. En wat staat het hoog 
op zijn poten.” 


„O dat valt best mee, sefior,”’ klonk 
het beleefde antwoord. „Wij helpen u 
er straks wel even in.” 

Even later strekte Alfonso zijn 

moede leden uit op het bed. Maar wat 
voelde hij? Dat bed was zo hard als 
een plank. Het kussen was maar cèn 
dun vod en in plaats van de zes wollen 
dekens, die hij thuis op zijn bed had 
liggen, telde hij er nu slechts cen. 
O, wat afschuwelijk,” kreunde de 
rijkaard. „Hoe moet ik de nacht 
doorkomen? Ik doe geen oog dicht. 
Er is nergens een belletje om iemand 
te vw huwen en ik kan alleen mijn 
bed niet uitkomen. Zodra ze me 
morgen komen verlossen uit deze 
folterkamer, zal ik er werk van maken. 
Het is een schande! Ooooo, en wat 
heb ik een ontzettende honger.…” 

Na enkele uren viel don Alfonso 
evenwel in een gezonde slaap en toen 
hij de volgende ochtend in alle vroegte 
ontwaakte, voelde hij zich beter dan 
ooit, Hij haalde diep adem en hoorde 
de vogels luid zingen door de open 
ramen. Krankzinnig, dacht hij, toen 
hij naar buiten keek, je zou een ziekte 
op de hals halen met al die koude 
lucht, die hier naar binnen stroomt. 
Ze lijken wel gek hier. Thuis had hij 
jd alles potdicht, bang als hij was 
voor tocht en kouvatten, 

„In, informeerde de dokter even 
later, „hebt u een goede nachtrust 
gehad 2” 

Don Alfonso troonde achter een 
gedekte tafel, waar verschillende scha- 
len hem toelachten. 

„Het bed is uitgesproken slecht. 
Daar moet direct verandering in 
komen. Ik begrijp niet hoe u iemand 
als ik daarin durft te laten slapen. 
Hoewel ik moet toegeven, dat ik me 


Haastig nam don Alfonso het deksel eraf… 
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El opgewonden en zo 


uitgerust vogl. En laat u mij nu alsje- 
blieft gauw’ eten, want ik val om van 
de honger” 

„Wel, tast u toe, don Alfonso, Dit 
maal is met uiterste zorg bereid en 
bevat letterlijk alles, waar uw lege 
maag behoefte aan heeft.” 

*O, wat had Alfonso een trek, Zijn 
maag knorde als een varken, 

De eerste schaal werd aangereikt. 
Haastig nam don Alfonso het deksel 
eraf en zijn ogen rolden van verbazing 
haast uit hun kassen, toen hij niets 
anders dan een enkele glanzend rode 
appel voor zich zag liggen. 

„Hmmm, zeker weer cen vergissing. 
Ze weten hier werkelijk niet, hoe het 
hoort,” mopperde hij tegen de assistent 
die hem bediende. 

„Het menu is door de dokter per- 
soonlijk samengesteld,” antwoordde 
de man, die de lege schaal wegnam. 

In twee, drie happen had don 
Alfonso de appel verslonden, 

In de volgende schaal zat een stukje 
kaas en in de derde twee droge 
biscuitjes en een sinaasappel. In plaats 
van zijn halve fles wijn kreeg hij een 
kopje slappe thee zonder suiker. 

Roep onmiddellijk de dokter. Dit 
is afzetterij. Schandelijke bedriegers! 
Betaal ik daar mijn goede geld voor ? 
Uithongeren laten” jullie me!” Woe- 
dend sloeg Alfonso met zijn vuist op 
tafel. Doch wie er kwam, géén dokter. 
Die had het veel te druk met zijn 
andere patiënten. 

Zo ging het de hele dag door. In 
plaats van slagroom, wijn en koffie 
kreeg de patiënt vruchtesap. Het 
diner bestond uit geroosterd vlees 
zonder lekkere vette jus, veel rauwe 
groente en sla en fruit. 

De tijd, die hij anders slapend in bed 
doorbracht, besteedde hij nu met het 
leren lopen op krukken in de tuin, 

Wat was hij blij, toen hij 's avonds 
eindelijk in bed lag. Een half uur lang 
lag hij te mopperen en te mokken, 
maar hij had zich de hele dag al zo 
verschrikkelijk 
kwaad gemaakt, dat hij even later 
ronkend lag te slapen, 

Zo gingen enkele dagen voorbij 
zonder dat don Alfonso maar cen spoor 
van de dokter zag. Op de ochtend van 
de vierde dag echter weigerde hij op 
te staan, als de dokter hem niet wilde 
ontvangen, En jawel, de dokter zou 
hem graag te woord staan, 

Zo stond de ontevreden patiënt 
diezelfde dag in een klein kamertje 
te wachten, tot hij bij de dokter werd 
gelaten. Het was een vreemd lokaaltje. 
Er stond nergens cen stoel of tafel, 
dus don Alfonso kon nergens gaan 
zitten. Plotseling voelde hij de grond 
onder zich warm worden, 

Hé, wat vreemd was dat. Maar de 
vloer werd steeds warmer en warmer. 
Alfonso ging al eens even op één been 
rusten om de andere voet te kunnen 


laten afkoelen. Maar op het laatst was 
de vloer zo heét, dat hij het niet langer 
dan enkele seconden op een voet kon 
uithouden. Steeds weer zette hij zijn 
andere been op de grond en even later 
stond Alfonso als een clown te dansen 
om zijn voeten niet te branden. 

Dat duurde bij elkaar hoogstens 
twee minuten. 

Toen ging de deur open en kwam 
dokter Molina binnen. 

„Ga weg, laat me erdoor. …! Mijn 
voeten.’ brieste Alfonso, Zo vlug 
als zijn benen hem nog nooit gedragen 
hadden, was hij het kamertje uitge- 
sneld en plofte hij neer in de zware 
leunstoel, die in de dokterskamer voor 
hem klaar stond. 

Het zweet parelde op zijn voorhoofd. 
Hij was zó kwaad, vermoeid en uitge- 
put, dat hij geen woord kon uit- 
brengen. 

De dokter, die achter hem was aan 
komen lopen, gaf hem een glas water. 

„Wel, wel, don Alfonso. Wat zie ik 2 
U kunt weer lopen en springen. En 
vlug ook.” 

„Warempel, nou u ’t zegt, da's waar 
ook,” antwoordde don Alfonsö hijgend. 
Het drong nú eigenlijk pas tot hem 
door en verbaasde hem, zozeer, dat hij 
zijn woede vergat. Niettemin somde 
hij al zijn klachten op en toen de 
dokter hem vroeg of hij zich ’s mor- 
gens uitgerust voelde, kon hij niet 
anders dan met ”” antwoorden. 

„En hebt u erge honger, als u 
's avonds naar bed gaat.” 

„Nee, dat niet, maar u geeft me 
konijnevoer en dan nog kleine 
beetjes,” mopperde don Alfonso. 

„Wel” zei de dokter opgeruimd, 
„dan is alles toch in orde. Nu zou ik 
u graag eens willen wegen.” 

Alfonso hees zich op de weegschaal 
en hij kon zijn ogen niet geloven, toen 
hij zag, dat hij in die paar-dagen tien 
pond was afgevallen. 

„Heb vertrouwen in me,” zei, de 
dokter. „Ik zal u beslist niet meer 
plagen dan voor uw eigen bestwil 
nodig is.’ 

„Maar toch wil ik naar huis. En 
direct! Dit is geen leven,” mokte de 
rijkaard. verongelijkt. 

„Och, weet u dan niet, dat uw hele 
huis ondersteboven staat? Alles wordt 
opnieuw geschilderd en schoongemaakt 
in afwachting van de genezen meester. 


Nee, u kunt nu niet naar Barcelona 
terug.” 


Don Alfonso zag in, dat ontsnappen 
niet mogelijk was en gelaten onder- 
wierp hij zich aan de rest van de kuur. 
Maar denk niet dat hij het met een 
blij gezicht deed… 

Toen er drie weken verstreken 
waren, wandelde hij al meer dan een 
half uur alleen in de tuin rond, stapte 
zonder hulp in en uit bed en kon zelf 
de trap op en af lopen. Hij voelde 
zich stukken beter, al miste hij zijn 


Lekaam, 


Zo vlug als zijn benen hem ooit gedragen hadden, was hij het kamertje witgesneld. 


gebraden kippetjes, zijn slagroom en 
koek. 

Eindelijk brak de laatste dag van 
de kuur aan. Don Alfonso was al vroeg 
opgestaan. Als een jonge leeuw sprong 
hij met twee, drie treden tegelijk de 
trap af. Hij droeg zelf zijn koffer en 
keek met spanning uit naar de koets, 
die hem zou komen halen. 

„Ik wilde graag nog even afscheid 
van u nemen, don Alfonso,” hoorde hij 
een stem achter zich. 

„Zo,” gromde hij, „bent u het, 
dokter. Nou, ik moet zeggen, dat de 
kuur prachtig geholpen heeft, maar de 
behandeling was beneden alle peil. Ie 
wil u nooit meer zien.” 

Dokter Molina liet zich niet uit zijn 
goede humeur brengen en reikte don 
Alfonso vriendelijk de hand. „Ik hoop 
u evenmin. ooit hier terug te zien, 
maar dat ligt alleen aan uzelf.’ 

Vijf minuten later recd de prachtige 
koets voor. 

Alfonso rukte haastig ’t portier open 
ensprong naar binnen, nog voor iemand 
hem daarbij had kunnen helpen. 


„Hé, wat moet dat daar,” riep de 
bekende stem van zijn bediende 
Alfredo. „Zeg, wilt u weleens gauw 


uit die koets komen? Wij komen don 
Alfonso uit Barcelona halen. Waar 
kunnen we die vinden 2” 

„Ha, ha,” bulderde Alfonso, schud- 
dend van het lachen. „Die zit hier 
achter in de koets. Ken je me niet 
eens meer, Alfredo? Nou, dan zal ik 
nog eens naar buiten komen.” En in 
een wip stond don Alfons weer naast 
de koets. 


‚Nee, maar, niet te geloven!” 
Ademloos gaapte de bediende zijn 
meester aan, 

Thuisgekomen rook Alfonso al direct 
de heerlijke geur van gebraden kip- 
petjes. Hij liet zich door iedereen be- 
wonderen en ging toen gauw aan tafel 
zitten. O, wat zou hij lekker eten. … 

Maar op zijn bord lag een brief. 
Hij scheurde hem open. Het eerste, 
wat hij las, was de ondertekening: 
Dokter Molina, 

„Wilt u gezond, monter en kwiek 
blijven, eet dan ook in de toekomst 
verstandig: veel groente, fruit en 
vitaminen, weinig vet en matig vlees. 
Wandel regelmatig. Wanneer u echter 
weer dik, kortademig en ziek wilt 
worden, tast dan toe en eet uw vette 
kippetjes. Hartelijke groeten, dokter 
Molina 

„De naarling. Zelfs nu laat hij íe 
nog niet met rust.” Kwaad verfrom- 
melde Alfonso de brief en smeet hem 
in een hoek. 

Toen hij op wilde scheppen, aar- 
zelde hij en begon ernstig na te denken. 
Met een diepe zucht riep hij zijn kok. 
aat alles hier weghalen en maak 
een ander maal voor me klaar: 
groente, geroosterd vlees en veel fruit. 
Ik wil dit hier niet meer zien. Hoog- 
stens cen enkele keer op een feestdag.” 

Met weemoed keek don Alfonso de 
dampende schalen na…… 

Maar de brief van dokter Molina 
werd ingelijst en prijkte de volgende 
dag tegen de muur, recht tegenover 
de plaats waar don Alfonso aan 
tafel zat. … 
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MENEER SNORREBAARD VAN HET 

SCHOOLBESTUUR KOMT VANMIDDAG, JAN. 
HIJ LOOFT EEN PRIJS UIT VOOR DE KETSTE 
KAMER IK PROBEER DAT GELD TE WINNEN. 


MAAR BILLIE, 
JE BEDOELT 


WE GEEN TIJD VOOR 

DE ROOIE HOUDT VAN 

LEZEN EN DE OUDBAKKEN 

KOEKJES ZIJN VOOR 
KEES 


F BILLIE! 


KLAAR! MAAK JIJ NU 
GEËN ROMMEL MEER EN 


ONEERLIJK, 


WACHT MIJN PRIJS BILLIE 

MAAR EENS AF! WAT ZULLEN 
DE ANDEREN 
NIJDIG ZIJN! 


IK ZAG JE DIE DOOS MET STOF IN [/ 

MIJN KAMER ZETTEN, DIKKE DAAR 
HIER HEB JE KOMEN ZE, 
HET TERUG, KE BILLIEN 


SMEERKEZEN, - 
WACHT MAAR! 


DAT LUKT NOOIT. 
DE PRIJS IS TOCH 
VOOR DE NETSTE 
KAMER EN NIET VOOR 
DE ROMMELIGSTE! 


WAT ZULLEN ZE BOOS, 
ZIJN ALS ZE AL DIE 
VUILE WAS ZIEN, 


IN DE KAMER VAN HENK df 


rr er ZEUR NIET, JAN. 
JE ROMMEL PAK DEZE LA MET OUDE) 
OPRUIMEN. SPULLEN EN GOOI ZE 


OP DE KAMER 
VAN DE ROOIE! 


NU GAAN WE ALLE STOF EN PAPIER 
AANVEGEN EN OP TOMS KAMER 
STROOIEN. ZIEZO! WIJ HEBBEN 
DE SCHOONSTE KAMER VAN 


BRENG HET MAAR 


DAN GOOI IK DEZE 
SPULLEN EVEN OP „Á 


IK ZAL JE LEREN, JE VUILE WAS IN 


27 


BAH! VOORUIT, LUILAK, 
WAT 'N KERELS! GOOI ALLÉ ROMMEL 
EN MENEER HET RAAM UIT! 
SNORREBAARD IS 
DADELIJK HIER! 


4 STA NOU NIT 
NETHEID IS DE TROTS redde TE KIJKEN, JAN, 


VAN ONZE-SCHOOL! q pee MANNEN LIEVE HELP, COOL :T HET RAAM D 
U ZULT GEEN SMETJE VINDEN ke DIRECT IS SNORRI 
gin of outen DE schoon: 8 BEN MESTIAALT?, d BAARD HIER! 


TIS 
AFGRIJSELIJK! 


VLUG, NAAR HET DAK, 
GOOI HET IN EEN SCHOORSTEEN! 


Loe 


E ZULLEN HEM OP DE EEN ONVER- 


U SCHIJNT DE 
SCHOORSTENEN NIET 
TE LATEN VEGEN! 


; 7 | AFSCHUWELIJK! 
SCHOORSTEEN ZETTEN, GETELIJKE DAG SCHUWELIJ 


ZODAT IEDEREEN HEM VOOR BILLIE, 


BAH! IK ZAL MAAR, BILLIE, DAT HOORDE IK 4 MEE, JU! 


MAATREGELEN NEMEN! MET GOED REA add OP MIJN: KAMER ZUL JJ 
U ZULT ER WEL MEER 


GEDA 
WAT VAN MIJ TE HOREN 
VAN HOREN! HOORDE MOND DICHT. KRIJGENI 
II ny SUFFERD! $ 
(| 8 TJ 
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1 Tommie,de soldaat, gaat met zijn vriendinnetje 
Dollie Dimpel eieren kopen voor een feestje. 
wk ben er dol op,” zegt Dollie. Batty, Tommies 
paard, denkt: t zal mij benieuwen of ik ze lust. 


p 
4 


FEE. ARE 

3, Er wordt gebeld en Dollie gaat de kamer 

wit. Batty is erg benieuwd naar de eieren. Hoe 

zouden ze smaken? denkt hij, ik wed, dat 

Dollie het niet erg vindt als ik er eentje proef 
Hij bukt zich en neemt cen hapje 


6. Op het feest komen Tommie en Dollie naar 

Batty kijken. Ze brengen een doos voor hem 

mee met een lint ecom. „We hebben een leuk 

cadeautje voor je” zeggen ze. Nu foppen ze 
me weer, denkt Batty., 
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err! 


versierd heeft voor het ontbijt op de feestdag. 
Het ci barst en Batty laat het op tafel vallen. 


Lieve help," zegt hij, „ik vind er niets aan.” 


7. Tommie steekt Batty de doos toe. „We 

brengen je een feestei,” zegt hij. Maar tot 

Tommies verbazing draait Batty zich af. „Je 

neemt mij geen tweede keer beet,” zegt hi. 
„Ik houd niet van die eieren.” 


4. Maar Batty bijt in cen gewoon ci, dat Dollie 


2. Daags voor het feest kijkt Batty door het 

raam en ziët Dollie de eieren verven. Dat 

moeten de feesteieren zijn waar Tommie en 

Dollie over spraken, denkt hij. Dat bruine 
geverfde lijkt me wel. 


5. Batty gaat vlug terug naar de stal en drinkt 

uit de bak. Tommie en Dollie moeten me gefopt 

hebben toen ze over die feesteieren praatten, 
denkt hi. 


ús 

8. „Je lust toch wel chocola,” zegt Dollie. Ze 

breekt een stukje van het ei af en geeft het aan 

Batty. Batty is stomverbaasd. „Er zijn twee 

soorten feesteieren,” zegt Dollie. „Paarden 

houden het meest van die van chocola,” 
zegt Batty., 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Prins Panter verneemt van een 
grijze zanger dat achter de Witte Elandsbergen de Giganti wonen. Hij is de eerste, die 


dat waagt te onderzoeken, Met zijn hond Walder trekt hij erop 
betoverd hert, maar het dier verdwijnt in een witte wolk. Terwijl 


Hij schiet een 
overnacht in een 


grote eik, naast een brug van boomstammen in een moeras, wordt hij bedreigd door 
vier vervaarlijke oerossen. 


et drabbige water spatte hoog 
H op. En zoals prins Panter in de 

modder was weggezakt, zo zonk 
ook de oeros naar de diepte. Maar er 
was nu niemand, die hem wilde helpen. 
Hoe wilder het dier met zijn poten 
sloeg, hoe dieper hij zich in de modder 
boorde. Spoedig was er van het beest 
niets meer te zien. 

Nu kwamen de andere drie ossen 
tegelijk op Walder af. Zij hadden 
verbaasd en dom staan kijken hoe hun 
s verdwenen, maar nu 


schillende kanten de hond aan. Zij 
vergisten zich echter in Walder. Het 
dier had al zoveel gevaren moeten 
doorstaan, het liet de ossen geen kans. 
Hij glipte onder hun poten door, 
sprong naar links en rechts, dook en 
sprong weer omhoog. De plompe tegen- 
standers konden zich niet zo snel 
bewegen. Onhandig probeerden zij de 
hond in het nauw te drijven, maar dat 
lukte hun niet. 

Intussen was prins Panter door het 
hevige lawaai ontwaakt. Nu werd de 
strijd spoedig beslist. Hij greep zijn 
„boog en uit de pijlenkoker nam hij een 
stévige pijl... Hij hoefde nauwelijks 
te mikken, want de ossen stonden 
dreigend vlak onder hem. Rang! De 
pijl suisde naar beneden. Raak! De 
oeros draaide als een tol in het rond. 
Opeens bleef hij pal stilstaan, wilde 
zich oprichten, maar viel toen plomp 
opzij... in het moeras. De pijl van 
prins Panter had het woedende beest 
gedood. Twee geduchte vijanden ble- 


ven nu nog over. Dol van woede 
stormden zij op Walder af en ze zou- 
den de hond zeker geraakt hebben als 
die niet een flinke sprong had genomen 
en in het water was gedoken. Een van 
de beide ossen kon zijn eigen vaart 


DOOR TOON KORTOOMS 


niet meer stuiten en plonsde pardoes 
achter Walder aan, De hond was maar 
licht en daarbij een uitstekende zwem- 
mer. Licht gleed hij door het water. In 
een grote boog zwom hij om de os 
heen, terug naar de brug. De modder 
zoog ook de derde tegenstander naar 
beneden. 

De laatste van de vier beesten stond 
een beetje verdwaasd naar het water te 
kijken, waarin drie van zijn soortge- 
noten verzonken waren. Hij zette zich 
schrap, om ook niet in dat verrader- 
lijke grauwe water terecht te komen. 
Hij zou de hond, zodra deze weer op 


Hij greep zijn boog en uit de pijlenkoker nam hij een stevige pijl. 
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de brug wilde klauteren, smet één 
harde stoot van zijn horens doorboren. 

Opeens streek Piko neer uit de 
boom. Hij landde op de brede kop van 
de loerende os. De vogel pikte vinnig 
met zijn scherpe snavel in de dikke 
huid van het beest. Eerst merkte het 
logge dier er nauwelijks iets van, zó 
woedend was hij op de hond, die een 
plaatsje zocht om veilig uit het water 
te klimmen. Piko hakte steeds feller 
met zijn snavel. Plotseling voelde de 
oeros, dat er iets op zijn kop zat, dat 
hem hinderde, dat hem pijn deed! Hij 
draaide zich met een ruk om en gooide 
zijn kop omhoog. Van dat ogenblik 
maakte Walder gebruik om uit het 
water te komen. 

Ze waren nu drie tegen één, Walder 
naderde de os van achter, terwijl 
prins Panter een nieuwe pijl uit zijn 
koker haalde. Hij spande de pees van 
zijn boog en Walder maakte zich klaar 
om de os te bespringen. Maar het 
beest had er opeens genoeg van. Hij 
draaide zich tenminste plotseling op 
de achterpoten om en nam de vlucht. 
Dat was voor de oeros maar goed 
ook! Prins Panter liet zijn boog 
zakken en stak de pijl weer terug in 
de koker. Een vluchtend dier neer- 
schieten vond hij laf. De oeros zou hen 
niet meer lastig vallen, dat was wel 
zeker. 

Opgelucht kwam onze vriend uit 
zijn boom. Ze waren en bleven ook 
nu weer met hun drieën bij elkaar! Ze 
hadden elkaar weer eens geholpen in 
een groot gevaar en ze zouden dat ook 
op de verdere reis blijven doen. 

Na wat koud vlees gegeten te 
hebben, gingen ze op stap. Eindeloog 
strekte de brug zich uit. Maar toen de 
zon haar hoogtepunt had bereikt 
— tegen het middaguur dus — zag 
prins Panter hoe de weg van boom- 
stammen plotseling ophield, Daar- 
achter lag een heel ander landschap, 
zandheuveltjes, begroeid met hei en 
graspollen. Verder naar de horizon 
toe werden die heuvels hoger. Prins 
Panter had wel kunnen zingen van 
blijdschap, want dit betekende, dat hij 
zonder ongelukken de verraderlijke 
Karamin-moerassen achter zich had 
gelaten. Hij rende zo hard hij kon de 
brug af. Hij dacht niet cens aan eten 
of drinken. Hij zou op een van de 
hoge zandheuvels klimmen. Hij was 
brandend benieuwd wat hij daar te 
zien zou krijgen. 

Opeens bleef prins Panter staan. Hij 
hoorde een vreemd geluid in de lucht. 
Het was een zwaar gegons, alsof er een 
monsterachtige zwerm bijen aan kwam 
vliegen. Als het maar geen horzels 
// dacht hij. Horzels zijn zeer 
boosaardige insekten, die met hun 
steken paarden en ook wel mensen 
kunnen doden! Prins Panter trok zijn 
muts van konijnevacht strak over 
zijn hoofd, zodat de horzels hem daar 


af reis 
arn 


Hij landde op de brede kop van de loerende os. 


Verder naar de horizon toe werden die heuvels hoger. 


tenminste niet zouden kunnen steken. 
Hij rende tegen de helling van het 
eerste het beste heuveltje op en keek 
naar de verte. Het gegons hield op, 
maar onder zijn voeten begon de grond 
te dreunen. Wat kon dát zijn? Een 
aardbeving? Een naderend onweer? 

Opnieuw klonk-het gegons en het 


dreunen werd sterker. Prins Panter 
begreep dat hij op de hoogste heuvel- 
top moest klimmen om te kunnen zien, 
wat er precies aan de hand was. Hij 
holde naar een heuvel, die hoog boven 
de omgeving uitstak. Hij keek met 
ingehouden adem toe,fstaande op de 
top. In het dal groeide kreupelhout. 


Daar ging hij liggen, verscholen achter een hoge struik. 


En in de verte verhieven zich ver- 
blindend witte bergen... de Elands- 
bergen! Hij was dus vlak bij het land 
der Giganti! Tenmi - tenminste 
áls ze bestonden… 

Lang kon hij daar niet over denken, 
want opeens hoorde hij in het kreupel- 
bos een angstige schreeuw! Het leek 


wel of daar iemand in nood was en om 
hulp riep. Prins Panter aarzelde geen 
seconde. Een ridder heeft immers de 
plicht mensen in nood te helpen, 
wezen en grijsaards te beschermen en 
verdrukten te hulp te snellen. Onze 
vriend holde met grote sprongen de 
heuvel af, het kreupelbosje in, Walder, 


snel als altijd, was al voor hem uit ge- 
rend en tussen de struiken verdwenen. 
Hij blafte woedend. Een ogenblik 
dacht prins Panter weer aan het be- 
toverde hert en hij hield daarom een 
pijl gereed. Maar hij kwam te laat. Hij 
hoorde een schor gegrom. Voor zijn 
voeten stoof een roestbruin beest weg; 
achtervolgd door de blaffende Walder. 
Een vos! 

Prins Panter zag bloeddruppels op 
de grond, die een spoor vormden. Hij 
volgde dat spoor, dwars door de 
struiken heen. Daar klonk weer dat 
klaaglijk geluid. Op een open plek 
hinkte een ree weg. De roofzuchtige 
vos had het diertje besprongen om het 
dood te bijten en te verscheuren, maar 
‘Walder was op het juiste ogenblik toe- 
geschoten! Die angstschreeuw was dus 
afkomstig geweest van het hertje. 

De ree liet zich gemakkelijk vangen. 
Zij rilde over haar slanke lijf. Toen 
prins Panter de wond aan de poot 
wilde bekijken, zag hij tot zijn grote 
vreugde onder het kreupelhout een 
paar van de zeldzame mentaplanten! 
De kruidenman had hem immers 
geleerd, dat het sap uit deze wonder- 
planten een prachtig geneesmiddel 
vormde tegen bloedverlies, wond- 
koorts, slangebeet en…. tegen het 
gif van pijlen. Vlug perste prins 
Panter het vocht uit de stengels en 
streek het op de wonde. 

„Ga nu maar gauw naar je vader en 
moeder,” zei hij, want hij wilde verder, 
naar de Witte Elandsbergen. Hij riep 
Walder, die hijgend terugkwam van de 
achtervolging van de vos. Samen liepen 
ze door het kreupelbos, Hier en daar 
vond prins Panter nog wat wonder- 
kruid. Dat plukte hij en stak het in 
zijn jagerstas. 

Het duurde niet lang of hij stond aan 
de voet van de Witte Elandsbergen. En 
nauwelijks had hij het besluit genomen 
om naar een top te klimmen, toen hij 
een dikke rookwolk zag opstijgen. Die 
rook dreef over de berg heen naar hem 
toe en had een eigenaardige geur, een 
geur van vlees dat aanbrandt. Even 
huiverde prins Panter. Zouden de 
Giganti misschien menseneters zijn? 
Want dat die rook afkomstig was van 
een ‘vuur, dat door reuzen gestookt 
werd, daar twijfelde hij geen ogenblik 
aan. 

Piko begon te krijsen en Walder 
gromde. De dieren zouden hem kunnen 
verraden. Prins Panter greep de 
tamme ekster en stopte hem in zijn 
jagerstas, waar het dier rustig bleef 
zitten. En Walder gaf hij een teken 
stil te zijn, 

Langzaam klom prins Panter naar 
de top van de berg. Daar ging hij 
liggen, verscholen achter een hoge 
struik, Zijn hart stond enkele ogen- 
blikken stil. Hij hield zijn adem in. 
Hij kon nauwelijks geloven wat hij 
daar zag. 
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Ver beneden hem, in het dal, krioelde 
het van honderden wondermensen. De 
Giganti! Zulke geweldige mannen en 
vrouwen had hij nog nooit gezien. Zij 
waren zo groot als torens en zij hadden 
armen en benen, dik als boomstammen, 
En de kinderen van deze reuzen zouden 
zeker nog boven de muren van het 
uitsteken, als men hen in 
op de binnenplaats van de 
burcht neerzette, De mannen hadden 
lange baarden en droegen dierenvellen 
om hun lijf. Zij zagen er niet erg liefe- 
lijk uit met hun wilde, blonde haren. 
Prins Panter voelde zich als een dwerg 
bij deze kolossen. 

„Dus de Giganti bestaan. Ze be- 
staan! Boudewijn, de zanger, had tóch 
gelijk.…” 

Vol spanning keek prins Panter toe. 
Midden in het dal lagen de tenten der 
reuzen. Ook stond er een houten 
gebouw, een soort kasteel. De Giganti 
waren druk bezig met de voorbe- 
reidingen tot een feestmaal. Ze rolden 
zware houten vaten aan. Zij droegen 
dampende spijzen op tinnen schalen, 
zo groot als karrewielen. De reuzen- 
vrouwen braadden halve oerossen aan 
het braadspit boven het vuur. De 
rook, die een scherpe doordringende 
geur had, steeg op en dreêt over de 
bergen heen. Dat was de rook, die 
prins Panter gezien had. 

Zij eten dus geen mensenvlees, 
dacht hij opgelucht, maar even later 
was hij daar toch weer niet zo heel 
zeker van. Men kon nooit weten. Op 
het ogenblik aten de reuzen weliswaar 
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Hij nam een zware knots en sloeg er krachtig mee op de gong. 


geen mensenvlees, maar zouden ze 
dat nooit doen ? 

Plotseling zag prins Panter een der 
reuzen naar een grote koperen gong 
stappen. Hij nam een zware knots en 
sloeg er krachtig mee op de gong. Het 
geluid daverde door het dal, steeg op 
tegen de hellingen van de bergen. De 
Giganti lieten het werk rusten en 
kwamen naar de berg, waar prins 
‘Panter verscholen lag. Mannen, vrou- 
wen en kinderen holden achter de 
reus aan, die op de gong had geslagen. 

Prins Panter schrok. Hij moest 
maken, dat hij wegkwam, voordat zij 
hem zouden ontdekken. Hij rende de 
berghelling af. Achter zich hoorde hij 
de zware stemmen van de Giganti. De 
grond dreunde onder zijn voeten. Nu 


Ze rolden zware houten vaten aan, 
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begreep hij wat het dreunen geweest 
was, dat hij al gevoeld had, voordat 
hij de berg beklom. Dat was geen 
aarbeving geweest, zoals hij aan- 
vankelijk gedacht had, maar de 
zware voetstappen der Giganti, 

Struikelend, weer opspringend, hol- 
lend en rollend daalde prins Panter de 
Witte Elandsbergen af. Walder stoof 
voor hem uit; nu en dan ging het 
dier helemaal over de kop. Zij moesten 
verdwenen zijn, voordat die vervaar- 
lijke kerels de bergtop bereikten. Maar 
waar ? Zou hij het lage heuvelland nog 
bereiken? Daar zou hij kunnen weg- 
kruipen tussen de hei en het hoge gras. 
Maar toen prins Panter even voor zich 
uitkeek, wist hij, dat hij het niet meer 
halen kon. De eerste de beste Gigant 
zou hem zien lopen, zodra deze zijn 
kop boven de bergtop uitstak. 

Walder, die goeie wijze hond, wist 
weer raad. Men zegt weleens, dat de 
nood iemand vindingrijk maakt. Dat 
geldt ook voor het dier en zeker voor 
de hond, die toch al een schrander 
beest is. Walder was plotseling ver- 
dwenen. Hij blafte om de aandacht 
van zijn baas te trekken. Prins Panter 
zijn vaart, bleef staan en zocht 
ogen het bergdal af naar de 
hond. Opeens moest hij onwillekeurig 
glimlachen. Boven de rand van een 
oud, uitgegraven vossehol zag hij de 
punten van twee hondeoren steken. 
Walder speelde dus verstoppertje met 
de Giganti, 

Prins Panter bedacht zich geen ogen- 
blik, sprong op de hondeoren af en 
liet zich snel in de kuil glijden, Hier 
zouden de Giganti hem niet gemakke- 
lijk vinden, want de rand van het 
vossehol was begroeid met lang gras. 
Hij van zijn kant kon gemakkelijk 
tussen de lange grasstengels door- 
kijken. Hij had een uitstekend gezicht 
op de hoge toppen van de Witte 
Elandsbergen. 


WORDT VERVOLGD 


BOB HEEFT GELIJK. STIGGINS ZIT 
IN DE LAATSTE WAGON VAN DE |J 
TREIN, WELKE HIJ NOG JUIST 


Á EER WIJ MORGEN 


HAD GEHAALD, 


IK BEHOEF NIET 
OP BOB EN BEP 
TE LETTEN, 


IN PARIJS KOMEN. 


HIE DROONT DAT BOE EN BEP 

DAT GELD IS VAN MIJ; 
AUD vO Me te IK HEB NOG VEEL MEER. 
fi Ï pes 


TERWIJL BOB EN BEP ONTBIJTEN. 
El 


DOOR TUNNELS EN OVER 
VIADUCTEN RAAST DE TREIN B 
VERDER DOOR DE NACHT 


"OOK STIGGINS VERLAAT 
HAASTIG HET STATION 
EN HOLT NAAR EEN TAXI 


ALS LAATSTE ATTRACTIE 


EIFFELTOREN BEWAARD, 


HELAAS KRIJGEN ZIJ GEEN 
KANS OM HET UITZICHT 
TÉ BEWONDEREN. WANT 


ik WIST WEL, DAT IK 
JULLIE HET BEST 
KON OPWACHTEN 

OP DE EIFFELTOREN... 


Als je goed kijkt, zie je op deze tekening 34 puntjes staan. Bij elke 
punt staat een cijfer. Nu moet je bij cijfer 1 beginnen en een recht lijntje 
trekken naar 2. En zo verder tot je bij 34 bent aangeland. Dan nog een 
lijntje tot cijfer 1 en de tekening is klaar. Je zult zien, dat er een par- 
mantige sinjeur te voorschijn is gekomen. Weten jullie hoe hij heet ? 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 
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LETIERS ZOEKEN 


SP/ AN Dit is een rijtje gewone 
SPEOT woorden van vier letters, 
KO EL maar je ziet wel, dat in het 
ST IL midden van elk woord een 
ZO DE ruimte is opengelaten. Nu 
“LI ER is het de bedoeling, dat je 
VLY ET _op die open plaats ook een 
KUNST letter zet, zodat je alle- 
BR_ES maal goede zelfstandige 
KR]UK naamwoorden van vijf let- 


ters krijgt. Je kunt in bijna 
alle gevallen maar op één manier een 
ander woord vormen, zodat omschrij- 
vingen niet nodig zijn. Je zoekt dus 
maar net zo lang tot je een letter ge- 


vonden hebt, die ertussen past. Je 
krijgt dan op de middelste rij van 
boven naar beneden vanzelf de naam 
van een groot land, dat ver hier van- 
daan ligt. 


RAADSELS 


1 Lichaamsdeel + prent = suïker- 
goed 

2 Leren lap + 100 jaar — zwemvogel 
3 Heel erg + gerstenat — scheerder 
4 Wijnsoort + glibberige vis — 
ruimte in een huis 


DE-PUZZEL 
DE 5 E NM _ Hier moeten van 
. DE . . _ links naar rechts vier 
. « DE ; _ woorden van vijf let- 
. D E_ ters komen te staan. 


Allemaal bevatten ze 
de letters DE, die voor het gemak al 
ingevuld zijn. 

De omschrijvingen staan niet in ‘de 
goede volgorde. Je moet zelf maar 
uitzoeken waar de woorden moeten 
staan, anders is het wel wat te gemak- 
kelijk. 

Gelooide dierehuid 

Parfum 

Vrouwelijk hert 

„Beddegoed 


TOVERVLECHTWERK 


In dit vlechtmatje moeten van 
boven naar beneden en van links naar 
rechts dezelfde woorden komen te 

“staan. 

De omschrijvingen zijn: 

1 Dat krijg je als je je brandt 
2 Het laatste deel van de dag 
3 Klein knolgewas, rood of wit 


NOU, HET GAAT 
JAS WORD) ; BEST DEZE WINTER, 
LANGZAMERHAND TE HOOR. VOLGEND-JAAR 
OUD. KRIJG IK EEN KRIJG JE EEN NIEUWE 
NIEUWE, MOEDER 2, 5 


BRAND IN DE 


MOOI STAAT IE 4 KEUKEN! 
ME NIET MEER / E 


DOE WAT, JONGEN 
HAAL IETS OUDS OM 
HET VUUR TE DOVEN 


4 AL SE 


EEN OGEN 
BuIKJE 


ri 


UITSTEKEND, | 
JONGEN OMDAT JE 5) ALLEEN ZAL 
ER 20 VLUG BĲ WAS, | || IK.NÚ TOCH MET- 
HEBBEN WE HAAST EEN EÉN NIEUWE JAS 
GEEN SCHADE MOETEN HEBBEN 


IN DE COCKPIT 
VAN HET RUIMTE-[ Y 
TOESTEL WACHT 
VIRGAN OP DE 
TERUGKEER 

VAN OLAF... 


VERSCHRIKKELIJK 
HET TOUW IS DOORGESNEDEN | 
HIJ MOET VAN HET TOESTEL 
WEGGEDREVEN ZIJN! 


MAAR HET EINDE VAN 
OLAFS AVONTUREN 
WAS NOG LANG NIET 

IN ZICHT I 

TOEN OLAF VAN HET 
TOESTEL WAS WEG- 
GEDREVEN, WAS HIJ: 

ER VAN OVERTUIGD DAT 
VIRGAN HEM SPOEDIG 

EJ ZOU REDDEN. 

NDE UREN VERSTREKEN, HB 
TERWIJL HIJ EENZAAM IN 
DE WERELDRUIMTE HING. 
LANGZAAM RAAKTEN 
ZIJN ZUURSTOFHOUDERS 
UITGEPUT. BIJNA HAD 
HIJ DE HOOP OP REDDING 
OPGEGEVEN, TOEN 


HALLO, STERRENPLUKKER! ‚ ER MOET (ETS MET 
WANNEER KOM JE NAAR BINNEN? ZIJN RADIO AAN DE HAND ZIJN! 
HALLO, OLAF! Si IK ZAL ZELF MAAR EENS 
WAAROM ANTWOORD JE NIET? GAAN KIJKEN! 


OAT IS HET EINDE VAN JE 
AVONTUREN, OLAF ER ZIJN-NU ACHT 
UUR VERSTREKEN, SINDS IK 


ONTDEKTE DAT HET TÓUW GEBROKEN 
WAS. IN JE ZUURSTOF- 

HOUDERS BEVOND ZICH VOOR 

ZEVEN UUR ZUURSTOF. HET 

IS VRESELIJK, MAAR IK MOET 
DE REIS NAAR DE AARDE 
ALLEEN VOORTZETTEN 


VIRGAN DOORZOEKT UREN ACHTEREEN 
HET GEBIED WAAR HIJ OLAF KWIJT- 
GERAAKT MOET ZIJN. 


EINDELIJK! DAAR IS VIRGAN 
IK BEN GERED... 
MAAR DAT IS ONS TOESTEL NIET | 
HET IS EEN ANDER TOESTELI!I 
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